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ÖNSÖZ 


XV. yüzyıl Dîvân Edebiyatı şâirlerinden olan Nizâmî, devrinin önde 
gelen simaları arasındadır. Nizamî; Ahmedî, Şeyhî ve Ahmed Paşa gibi 
yaşadığı çağa damgasını vurmuş Dîvân Edebiyatı'nın temellerini yerine 
oturtan şâirlerle aynı dönemde yaşamıştır. 

Bu dönemdeki şâirlerin genelde birbirlerine nazire yazdıklarını 
görüyoruz. Nizamî de bu geleneğe çok rağbet eden şâirlerdendir.Fakat 
Nizâmî,bu sahada oldukça başarılıdır ve kendine has bir üslûp geliştirmiştir. 

İstanbul'dan uzakta yetişen şâirlerden olan Nizâmî, zamamnda çok 
tanınmış ve sevihniştir.Ahmed Paşa’mn saraydan uzaklaştırılmasından 
sonra, Fatih Sultan Mehmed tarafından saraya davet edilen şâir, ömrü 
yetmediği için o günleri görememiştir. 

Bu tez çalışmasının gayesi Nizâmî'nin şiirlerini bugünkü Türkçe'ye 
aktararak, eski kelimeleri anlamakta zorluk çekenlere yardımcı olmak, 
Nizâmî'nin şiirlerini tanıtmak ve böylece daha fazla kişinin bilgi sahibi 
olmasını sağlamaktır. 

Bununla beraber halkımızın dokuz asra varan bir dönem içinde bedîi 
zevki olmuş Dîvân Edebiyatı kültürünün tanıtılmasına ve sevdirilmesine 
katkıda bulunmaktır. 

Bu çalışmada Haluk İpekten tarafından “Karamanlı Nizâmî Hayatı, 
Edebi Kişiliği ve Dîvânf’adı altında neşredilen eserinde bulunan 124 
gazelden 80'i seçilerek günümüz nesrine çevrilmiştir. 

Çalışmamıza Dîvân'da bulunan Türkçe gazellerin yam sıra, içerisinde 
Arapça, Farsça mülemmalar yer alan gazel örnekleri de seçilmiştir. 

Şâirin hayatı ve Dîvân'ı hakkında kısa bir bilgi verildikten sonra, ele 
alman gazellerdeki kelimeler göz önünde tutularak bir sözlük hazırlanmıştır. 

Bu çalışmamn sonuna Dîvân Edebiyatı'nda sık kullanılan 
mazmunlarla beraber deyimleri de içeren bir indeks eklenmiştir. 

Tez çalışmamın bu merhaleye gelmesinde büyük katkıları bulunan ve 
yardımlarım esirgemeyen Danışman Hocam Prof. Dr. Ömer OKUMUŞ'a 
teşekkürü bir borç bilirim. 


Ömer SAVRAN 
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KARAMANLI NİZÂMÎ 


Hayatı 


Karamanlı Nizâmı hakkında kaynaklarda birbirinden farklı olmayan çok kısa 
bilgiler verilmiştir. Kaynaklarda Nizâmî-i Karamanı diye de geçen şair Karaman 
Beyliği hudutları içindeki, Konya şehrinde doğmuştur. 

Nizâmî’nin doğum tarihinin 1435-1440/839-844 yıllan arasında olduğu 
sanılmaktadır 1 . Babası Konya’nın tanınmış müderrislerinden Molla Veliyyüddin’dir. 
Nizâmî; tahsil için İran’a gitmiş, burada şiir için gerekli bilgilerden başka Farsça da 
öğrenmiştir. 

Osmanlılar Karaman’ı aldıktan sonra Fatih Sultan Mehmet burada yaşayan 
sanatkârlann İstanbul’a gönderilmesini istemiştir. Bu çağnya uyan Nizâmî yola 
çıkmış ve bu yolculukta ölmüştür. Nizâmî’nin ölümü, yapılan incelemeler ve 
şiirlerinden çıkarılan sonuçlara göre 1465-1473/874-878 tarihleri arasında 
bilinmeyen bir yerde olmuştur 2 . 

Nizamî’ nin genç yaşta ölmesi kalplerde ona karşı sevgi ve acıma duygusu 
uyandırmıştır. Tezkireciler, bu sebepten onun ölümünü 14 yaşına kadar 
düşürmüşlerdir. Genç yaşta öldüğü kesin olmakla beraber şairin aşağı yukarı 
otuz,otuzbeş yaşlarına kadar yaşadığı sanılmaktadır.Buna delil olarak Dîvân'da 
bulunan: 


Zülfünün zencirini bend it bana didüm didi 
Sakalun ağardı miskin dahi uslanmaz mısın 

beyti de gösterilebilir 3 . 


Edebi Şahsiyeti 


XV. yüzyılda Divan Edebiyatı artık kuruluşunu tamamlamış ve gelişme 
halinde olan bir edebiyattı. İstanbul’dan uzakta yetişen şairlerden olan ve devrin 
büyük şiir ustaları yanında ikinci derecede bir şair sayılan Nizâmî, zamanında çok 
tanınmış ve sevilmiştir. Nazire mecmualarına alınan şiirlerinin fazlalığı devrinde ve 
hatta daha sonraları sevilen ve okunan bir şair olduğunu göstermektedir. 
Nizâmî’ den bahseden kaynaklar onun şiirlerini abartarak ve aşın derecede överek 
değerlendirmişlerdir. Şairin genç yaşta ölmesi tezkirecileri etkilemiştir. 

1 Haluk İpekten, Karamanlı Nizâmî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı,Ankara-1974,s. 15 

2 a.g.e,s.21 

3 a.g.e.,s.22 (G48/5) 
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Nizâmı, Fatih Sultan Mehmed’in gözünden düşen Ahmed Paşa’mn yerini 
doldurabilir düşüncesiyle Padişah’m himayesine alınmak istenmiştir.Bu, Nizâmî'nin 
Ahmed Paşa’ dan daha üstün olduğu biçiminde yorumlansa da Nizamî, Şeyhi ve 
Ahmet Paşa’ya göre ikinci derece bir şairdir. 

Şairden bahseden kaynaklar onun Türkçe, Arapça ve Farsça’da şiir 
söylemeye kudreti olduğunu söylüyorlar. Elimizde Türkçe ve Farsça şiirleri bulunan 
Nizâmî’nin Arapça şiirleri bulunamamıştır. Nizâmînin Farsçayı çok iyi bildiği 
Dîvân'mda bulunan 16 Farsça gazel, tahmis ve rübâîlerden de anlaşılmaktadır. 

Nizâmî’nin şiirinde, yaşadığı devir şiirinin bütün özelliklerini bulmak 
mümkündür. Diğer şairlerde görülen devrin konuşma dilinin şiire sokulması, örf ve 
adetlerin kullanılması gibi özellikler Nizâmî’de de görülür. 

Nizâmî’nin, devrinde çok beğenilmesine ve fazlaca okunmasına sebep olan 
âhenkli, canlı bir üslûbü vardır. Şiirinin selis ve yek-dest olduğu ve düzgün bir 
ifadesinin bulunduğu hususunda bütün kaynaklar fikir birliği etmişlerdir. Cinas ve 
tevriye gibi söz sanatlarına, hece tekrarlarına fazlaca yer vermiştir. 

Şairin Türkçe kelimelere de fazlaca yer verdiğini görüyoruz. Şiirlerinde ayet 
ve hadislerden parçalar veya bunlara telmihler bulunduğu gibi beyitler arasında 
Arapça ve Farsça mülemmalar da görülür. Fakat mükemmel olan bu akıcılık ve 
ahenge rağmen Nizâmî’nin Dîvân'ında anlam ve fikir unsuru noksan, içi boş 
bırakılmış pek çok şiir vardır. Bu anlam eksikliği kelime oyunları cinas ve tevriye 
gibi sanatlarla giderilmeye çalışılmıştır. 

Nizâmî şiirinde kafiyenin zengin olmasına dikkat etmiş, kafiyelerim ahenkli 
kelimelerden seçmeye çalışmıştır. Özellikle redif kullanmaya ve ahengi bu kelime 
tekrarlarından faydalanarak meydana getirmeye çalışmıştır. Bütün şiirlerinin 68 
tanesinin kafiye düzeni rediflidir. 

Arada bir rastlanan hatalara rağmen şairin vezne hakim olduğu, vezni 
hatasız kullandığı söylenebilir. 


Eseri 

Nizâmî’nin elimizde küçük sayılabilecek bir “Divan”ı vardır.İçinde Farsça 
gazel ve rubailer de bulunan bu divanın büyük çoğunluğunu Türkçe şiirler 
oluşturmaktadır .Nizâmî,gerçek kişiliğini gazellerinde göstermiştir. 

Nizâmî’nin Dîvâni küçük fakat müretteptir.Dîvân yazmalarından 
çıkanlabilen kasideleri 11 tanedir. Nizâmî'nin en çok sevilen şiirleri gazelleridir. 
Elimizde bilinen 124 gazeli vardır. Şeyhi ve Ahmed Paşa ile Nizamî’ yi karşılaştırıp 
onu üstün tutmaları gazelleriyle olmuştur. 
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Konularını sevgiliden ve aşktan alan gazeller şekil bakımından kusursuz, 
fakat fikir bakımından dar kalıplara sıkıştırılmıştır. Nizâmî'nin gazelleri genellikle 
yedişer beyitlidir.Daha uzun sekiz, dokuz beyitli olanları da vardır. Bu şiirler 
kasidelere göre daha sadedir. 

Nizamî pek çok şaire nazire yazmıştır. Özellikle Ahmedî, Şeyhî, Ahmed 
Paşa ve Atâyî gibi şairleri tanzîr etmiştir. Bunların içinde ise en fazla Ahmed Paşa’ya 
yazmıştır. Hatta onun hakkında: “Ahmed Paşa 'nın Divanı' m okuyan Nizâmî'nin de 
Divan'ım okumuş olur, "denmiştir 4 . Fakat Nizâmî'nin bu sahada gerçekten çok 
başarılı olduğu ve nazire yazdığı şairleri geçtiği kaynaklarda belirtilmektedir. 


4 Haluk İpekten, Karamanlı Nizâmı Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divânı, Ankara. 1974,s.26 


gazellerin metni 

VE 

BUGÜNKÜ TÜRKÇESİ 
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1 . Câtı u dildür sen meh-i bedrün mekânı dâ’imâ 
01 sebebden dirler ey dilber sana Bedrü’d-dücâ 

2. Va‘desine hecriinün ğâyetde câıı eyler hased 
K’andan artuk kimseye ‘âlemde itmezsin vefa 

3. Dil |ıam-ı zülfünde vaşl ister niçün olmaz kabul 
Çün şeb-i Kadr içre dirler müstecâb olur du‘â 

4. Şefkat itdiiginden acır sâğar-ı şalıbâ beni 

İçi yanduğından ağlar şem‘-i cem‘-ârâ bana 

5. Ağzuni öpsem didükçe sen sorarsın la'lüfîi 
Yok yire ben hastenün cânma eylersin cefa 

6. ‘Âşıkun boynına kol salmak günehdiir dir isefi 
Sen günâhından kayurma tola benüm boynuma 

7. Gerd-i râhun ger ire Firdevse huriler diye 
Merhaba ey tütyây-ı çeşm-i devlet merhâbâ 

8. Leblerim üstinde düşmişdür gözün ğâyetde hüb 

Hüb olur heyvâ-yı şirin üzre kim bâdâm ola 

9. Yaşuiiuii bârân komışlardur Nizâmı adını 

Hak dimişler ^ 

Fâ 'ilâti'm fâ 'Hâtûn fâ 'Hâtiin fâ ’Hiin 
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1 . Ayın ondördüne benzeyen sen güzelin yeri, daima can ve gönüldür. Ey sevgili! 
O sebepten sana karanlıkları aydınlatan ay, derler. 

2. Âlemde kendisinden başka kimseye vefalı olmadığın can, ayrılığın süresine 
haset eder. 

3. Gönlün, senin saçının lülesinde kavuşma isteği niçin kabul olmaz? Halbuki, 
Kadir gecesinde yapılan dua kabul olur, derler. 

4. Şarap kadehi, bana şefkat ettiğinden acır. Topluluğu aydınlatan ışık, bana içi 
yandığından ağlar. 

5. Ağzım öpsem dedikçe sen dudağını sorarsın; boş yere benim gibi gönlü yaralı 
birinin camna eziyet verirsin . 

6. Âşığın boynuna kol dolamak günahtır dersen; sen günahından korkma dola 
benim boynuma. 

7. Eğer (senin bastığın) toprağın tozu fırdevse ulaşırsa, huriler: “ Merhaba, ey 
saadet gözünün sürmesi merhaba!” desinler. 

8. Nasılki tatlı helvanın üzerinde badem güzel olur; senin dudaklarının üzerine de 
gözlerin son derece güzel düşmüştür. 

9. Nizâmî, gözyaşlarının adını yağmur koymuşlar. Doğru söylemişler çünkü 
yağmur, yağmur yüklü bulutlardan yağar. 
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1. Miskin bülbül, derd ile niçin feryad etmesin. Çünkü kimse, kendini sevgilisine 
rakibinden yakın görmez. 

2. Cennet bahçesi, senin cemalinin bahçesinden bir yapraktır. Cehennem ateşi, 
senin ayrılığındaki yakıcı ateşten küçük bir alevdir. 

3. Yüzünü kim görse “ Ey namaz ehli, namaza!” söyler. Senin saçına kim baksa 
“Ey ehli salip, haçınıza!” der. 

4. Sünbülün (saçının) döküldüğü yerde yanağın, mor menekşe altında bir gül 
gibidir. Çenenin altındaki kıvrımlar üzerindeki oluşan çukurlar, turunç üzerinde 
elmaya benzer. 

5. Çenenin altındaki kıvrımların lütfundan haberdar olmayan "ne ahmaktır.". 
Senin dudağının vasfından başı dönen "ne akıllıdır.". 

6. Sürekli senin köyünde ah edip inlesem şaşma; çünkü gül bahçesinde bülbülün 
ağlayıp inlemesi, tuhaf değildir. 

7. Ey kâfir soylu! Senin saçın, Hayber kalesinden bedel olarak alınmıştır. Ey büyü 
yapan güzel, senin gözlerin Bâbil kuyusundan daha beterdir. 

8. Ey cefâ! Dün sevgili geçerken rakibi onun arkasından giderken gördüm ve 
geçti ömür geldi ecel, dedim. 

9. Ey Nizâmî! Yudum her zaman toprağın nasibi olur. O kavuşma yudumundan 
nasip istersen ayağının tozu ol. 
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1. Şaçdı kâfir üzre ‘anber kakül-i müşkın-i dost 
İtdi can mülkin musahhar kâkül-i müşkîn-i dost 

2. Örtmez idi zulmet-i küfr ile imân yüzini 

Ger degülmeseydi kâfir kâkül-i müşkîn-i dost 

3. İtdi etrâfi münevver çehre-i gülgün-ı yâr 
Kıldı âfakı mu ‘at t ar kâkül-i müşkîn-i dost 

4. İrişürdi ey gönül zîrâ-rişte-i makşüde el 

Olsa el virmek müyesser kâkül-i müşkîn-i dost 

5. Çıksa zülfi gibi başından ‘aceb olmaya kim 
Boynına şalınmağ ister kâkül-i müşkîn-i dost 

6. Zülfi ile çıkduğı-çün başa ‘ilm-i fitnede 

Oldı mülki-i hüsne server kâkül-i müşkîn-i dost 

7. Ayağına düşiben yüz sürdügi-çün dem-be-dem 
Oldı cân farkına efser kâkül-i müşkîn-i dost 

8. Müntehâ kaddinün üstinde Nizâmı toğrusı 

Sidre tâvusına benzer kâkül-i müşkîn-i dost 

Fâ ’ilâtiin fâ ’ilâtiln fâ ’ilâtiin fâ 'ililn 
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1 . Sevgilinin misk kokulu kâkülü, kafur üzerine anber saçtı. Sevgilinin misk kokulu 
kâkülü, can mülkünü fethetti. 

2. Eğer sevgilinin misk kokan siyah kâkülü, dökülmeseydi; İman yüzünü, küfrün 
karanlığı örtmezdi. 

3. Yârin gül kokulu çehresi, etrafı aydınlattı. Sevgilinin misk kokulu kâkülü, bütün 
etrafi kokulara boğdu. 

4. Ey gönül ! Sevgilinin misk kokulu kâkülüne dokunmak kolay olsaydı maksada 
erişmek mümkün olurdu. 

5. Sevgilinin misk kokulu kâkülünün, saçı gibi başından dökülmesine şaşılmaz. 
Çünkü o da boynundan salınmak ister. 

6. Sevgili, ilmi fitnede saçıyla öne çıktığı için sevgilinin misk kokan kâkülü güzellik 
ülkesine padişah oldu. 

7. Sevgilinin ayağına düşerek ara sıra yüz sürdüğü için onun misk kokulu kâkülü, 
canın başına tac oldu. 

8. Nizâmı! Sevgilinin belinin üzerine uzanan misk kokulu kâkülü, Sidıe tavusuna 
benzer. 


ın 
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1. Hatt-ı reyhan kim tolanmışdur gülistanı dürüst 
Hâledür kim devr idüpdür mâh-ı tabanı dürüst 

2. Dâne-i hâl-i siyahı yâr-ı gendüm-günumun 
Odlara yandurdı gamdan hırmen-i canı dürüst 

3. Korkaram öldürmeğe ‘âhd itdüginden beni kim 
Bulmadım ‘âlemde bir ‘ahdi vü peymânı dürüst 

4. Mürşid olmaz muşhaf-ı hüsnün revân itmezse şeyh 
Kim imâm eyler anı bilmez çü Kur’ânı dürüst 

5. Meh ne lâf eyler senünle h v ân-ı hüsn açmakda kim 
Gezmedük kapu komaz bulınca bir nâm dürüst 

6. Beni gördükçe senünle mihr idüp n’ eyler rakTb 
Cân virürken kâfırün höd olmaz Tmâm dürüst 

7. Hânkâh içinde itsen âstln-efşân-ı semâ 1 
Kalmaya bir hırka ehlinün girTbânı dürüst 

8. Tîz ider şîrîn lebüne şeyh dendân-ı tama 1 
Gerçi kim bir dâne yok ağzında dendânı dürüst 

9. Gönlini yıkma Nizâmlnün ki yapılmaz dahi 
Şişe kim uşansa kimdür eyleyen anı dürüst 

Fâ ’ Hatim fâ ’ilâti'mfâ 'Hâtûn fâ ’iîi'm 
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1. Hâlenin/parlak ayın etrafını güzelce kuşatması gibi yüzündeki ayva türleri de 
gül bahçesine benzeyen yüzünü güzelce dolanmıştır. 

2. Buğday benizli yârin siyah ben danesi, can harmanını üzüntüden tam anlamıyla 
ateşe verdi. 

3. Dünyada, doğru dürüst verdiği sözde duran görmediğim için, sevgilimin beni 
öldürme ahtinden de şüphe ederim. 

4. Kur’an’ı doğru dürüst bilmeyenin imam yapılmaması gibi senin güzellik kitabını 
ezberlemeyen Şeyh de, mürşid olamaz. 

5. Ay, güzellik sofrasını açmakta seninle yanşamaz. Zira tam bir ekmek 
buluncaya kadar gezmedik kapı koymaz. 

Ekmeğin açılmış şekli ayın dolunay haline benzetilmiş. Ay bu hale gelmek 
için birçok aşamadan geçmekledir. 

6. Rakibin, beni seninle gördüğünde tebessüm etmesi; kâfirin can verirken iman 
etmesi gibi dürüst değildir. 

7. Dergah içinde eteklerini silkerek dönsen, hırka ehlinin yırtılmadık yakası 
kalmaz. 

8. Ağzında doğru dürüst bir dişi olmayan Şeyh bile, senin tatlı dudağın için 
dişlerini biler. 

9. Nizâmî’nin kalbini kırma ki bir daha yapılmaz. Şişe ufalansa onu eski haline 
kim getirebilir? 
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1 . Didün itmeyem ayruk zulm ü bı-dâd 
Mübarek oldı andan itdün âzâd 

2. Çü kesdi başını murğ-ı eslrün 
Gerekse çözsün ayağını şayyâd 

3. Ne aşşı Husrevün acıduğından 
Çü şîrîn candan ayru düşdi Ferhâd 

4. Rakîbün ben tuturken dökme kanın 
Beni öldürüp itme düşmeni şâd 

5. Periler yiri dirler çeşme olur 
Gözümden gitme bir dem ey perl-zâd 

6. Ne yoldur ‘ışkunun yolı ki anda 
Gam u derd ü belâ vü gusşadur zâd 

7. Cihânun şâdlsi girmez gözine 
Olaldan gönlümüz ‘ışkunla mu‘tâd 

8. Nizami adunı şanunı terk it 

Cihan içinde ko sen dahi bir ad 

Mefâ İlim mefâ İlim fa ’fıli'm 
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1. Bundan sonra zulüm ve haksızlık etmeyeyim, dedin. Beni serbest bıraktığın için 
mübarek oldu. 


2. Avcı, esir kuşun başını kestikten sonra isterse ayağım çözsün. 


3. Ferhad, tatlı candan ayrıldıktan sonra Htisrev'in acımasının ne faydası var. 


4. Ben, dururken rakibin kanmı dökme. Beni öldürüp düşmanı mutlu etme. 


5. Perilerin yerleri; çeşme başı olur, derler. Ey peri yavrusu! Bir an bile gözümden 
ayrılma. 


6. Senin aşkının yolu öyle bir yoldur ki; onun azığı üzüntü, dert, bela ve tasadır. 


7. Gönlümüz, senin aşkma tutulduğundan beri dünyanın mutluluğu gözüne girmez. 


8. Nizâmî! Adını, sanını terk et. Dünyada sen de bir iz bırak. 
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1 . Gün yüzün görmeyeliden ki günüm dün gibidür 
Bana bin yılca gelür gerçi sana dün gibidür 

2. Rüz u şeb zülf ü ruhun fikri eriîsüm olalı 

Ne gicem giceye benzer ne günüm gün gibidür 

3. Şâd u matem ki fırâkun bana mahsûs degül 
Ki dimişler kara gün il ile düğün gibidür 

4. Sen zira ü sim ile sayd oldugunı işideli 
Gözlerüm gümüşe döndi yüzüm altun gibidür 

5. Yandurup yaşumı dökse ne ‘aceb zülf ü ruhun 
Ki biri âteşe benzer biri dütün gibidür 

6. Gitse gözümden olur gözüme ‘âlem karanu 
Ol ki alnı aya benzer yanağı gün gibidür 

7. Ey Nizâm! lebi üstindeki hâl ol şanemün 

Guşşadan ‘âşıkı cânındağı düğün gibidür 

Fe 'ilâtün fe ’ilâtün fe ’ilâtiin fe ’iliin 
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1. Senin aydınlık yüzünü görmeyeli gündüzüm gece gibidir. Bu ayrılık bana bin yıl 
gibi ama sana dün gibi gelir. 

2. Gece ve gündüz saçının ve yanağının düşüncesi fikir arkadaşım olalı; ne gecem 
geceye ne de gündüzüm gündüze benzer. 

3. Senin ayrılığında üzülen veya mutlu olan sadece ben değilim. Zaten kötü gün 
başkasıyla paylaşıldığında düğün gibidir, demişler. 

Divan şiirinde, aşığın rakipleri vardır. Sevilen tek, seven yüzler cedir. 
Burada halk arasında kullanılan “el ile gelen kötü gün bile düğiin 
gibidir” sözü kullanılmıştır. 

4. Senin altın ve gümüşün esiri olduğunu duyalı; gözlerim gümüşe döndü, yüzün 
altın gibi oldu. 

5. Saçın ve yanağın, beni yandırıp gözyaşımı dökse şaşılır mı? Çünkü biri ateşe 
benzer biri duman gibidir. 

6. O alm aya, yanağı güneşe benzeyen sevgilimi göremesem dünya gözüme 
karanlık olur. 

7. Ey Nizâmî! O sevgilinin dudağı üzerindeki ben, aşığın canındaki gamdan 
oluşmuş düğüm gibidir. 
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1. Tebessümiyle nigârum ki katl-i merdüm ider 
Bu Ijasteyi dahi öldür disem tebessüm ider 

2. Raklb hâlüme niçün terahhum eylemeye 
Ki görse hâlümi kâfir dahi terahhum ider 

3. Belâ vü mihnet ü derd ü gam ile £ ayş iderem 
Kimün ki bu kadar esbâbı var tena'um ider 

4. Yüzünde zülfuni gördi vü didi haste gönül 
Ne sayedür bu ki mihr üstine tekaddüm ider 

5. Kapunı koyup eğer Ka'be kapusuna varam 

Harem hamâmeleri oturunca kum kum ider 
• * • • 

6. Nazarda ‘ânzuîiı görmeyüp suya bakaram 
Kimün ki eline şu girmeye teyemmüm ider 

7. Nizâmlye yüzün açsan harâb ü bl-höd olur 
Güneş tulü‘ idicek zerre kendüzin güm ider 

Me ’fâîliin fe ’ilâtiin me fâîliin fe 'ililn 
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1. Tebessümü ile inşam öldüren sevgilim; bu hastanı da öldür desem, tebessüm 
eder. 

2. Rakip, benim halime bakıp niçin merhamet etmesin. Çünkü halimi görse, kâfir 
bile merhamet eder. 

3. Bela, sıkıntı, dert ve tasa içinde yaşarım; kimin bu kadar nimeti olsa ondan 
istifade eder. 

4. Yüzünde zülfünü görünce hasta gönül: “ Bu nasıl gölge ki güneşin 
parlaklığından daha üstündür.” dedi. 

5. Eğer senin kapını koyup Kabe kapısına varsam; Harem kumruları, ben 
oturunca “kalk kalk” derler. 

6. Su bulamayan kimsenin, teyemmüm ettiği gibi ben de baktığımda yanağını 
göremeyince suya bakarım. 

7. Nizâmî’ye yüzünü göstersen, harab olur ve kendinden geçer. Güneş 
doğduğunda zerre kendisini kaybeder. 
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1 . Nigârâ sensüz olan dem ne demdür 
Dem-i derd ü gam u vakt-ı nedemdür 

2. Boyun Tûbâ lebündür Âb-ı Kevser 
Özün hür! yüzün Bağ-ı İremdür 

3 . Gönül zülf ü dehânun dal u mimin 
Kaçan kim görse aydur dem bu demdür 

4. Kaşun mihrabına ger secde kılmaz 
Hilâlün kaddi niçün böyle hamdur 

5. Müseccel saçı Dâvüdî zırıhdur 
Mu'anber zülfi ‘ÂbbâsI ‘alemdür 

6. ‘ Aceb mi yâr benden ‘âr iderse 

Ki ben ğâyet hakir ol muhteremdür 

7. Ayak başmış ki kanum döke dilber 
Bi-hamdii-lah yine demdür kademdür 

8. Nizamî nâzmum agz ile ljatm it 

Ki kamu nesnenün sonı ‘ademdür 

• * 


Mefâ ’îliin mefâ ’îliitı fa ’ıılün 
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1 .Ey sevgili! Sensiz geçen zaman öyle bir zamandır ki dert, gam ve pişmanlık 
zamanıdır. 


2. Boyun, Tûba ağacma; dudağm, Kevser suyuna benzer. Asim huridir, yüzün ise 
İrem Bağı'na benzer. 


3. Gönül, saçm ve ağzm "dal" ve "mim"e benzer. Her ne zaman kim görse an bu 
andır, der. 


4. Hilâl, eğer kaşmm mihrabına secde etmemişse, hilâlin boyu niçin böyle 
bükülmüştür. 


5. Şüphesiz ki sevgilinin saçı Dâvûdî zırh gibidir. Güzel kokulu saçı da, Abbâs 
nişânıdır. 


6. Sevgili, benden utanırsa şaşılır mı? Çünkü ben son derece değersizim o ise saygı 
değerdir. 


7. Sevgilinin, kanımı dökmek için geldiği bu zaman hamdolsun yine uğurlu bir 
zamandır. 


8. Nizâmı, şiirini ağzınla mühürle. Çünkü, bütün herşeyin sonu yokluktur. 
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1. Yüzüne ehl-i nazar cennet-i a‘lâ didiler 
Hüsnüne pertev-i envâr-ı tecellâ didiler 

2. Zâhidün yüzüne bakmaduğını işidicek 
Pertev-i şemsi n’ider dîde-i a‘mâ didiler 

3. Gördiler beni mahallende melâmet ehli 

« 

Vay ne bulmış yirin ehluhu mahallâ didiler 

4. Dâyeler mehd-i melâhatde yüzüne bakıcak 
Halk-ı ‘âlem kamu bu tıfla tufeylâ didiler 

5. Ehl-i ma‘nâ göricek sûretün âyînesini 

Hak bilür kim n’ola bu sürete ma‘nâ didiler 

• • « 

6. Halk artuk yana cennetde cehennemden eğer 
Sana fi’l-cümle müşabih ola hün didiler 

7. Ey Nizamî göricek nâzmunt erbâb-ı nazar 
Yaraşur sana mürıd olmağa Şeyhi didiler 

Fe ’ilüliin fe ’i/âtün fe ’ilâtiin fe 'ilim 
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1. Ehl-i nazar, yüzünü görünce en güzel Cennet, dediler. Güzelliğine ise parlak 
ışıkların tecellisi dediler. 

2. Zahidin, senin yüzüne bakmadığını duyunca: “Kör göz, güneş ışığını ne 
yapsın!” dediler. 

3. Melamet ehli, beni senin mahallende gördüler ve yerini ne güzel bulmuş 
“ehluhu mahalli”, dediler. 

4. Dadılar, güzellik beşiğinde senin yüzüne bakınca bütün halk bu çocuğa 
“tufeyli” dediler. 

5. Mana sahipleri, yüzünün şeklini görünce bu yüzün manasının ne olduğunu 
ancak Allah bilir, dediler. 

6. Sevgili, eğer bütün huriler sana benzese; insanlar artık Cehennem yerine 
Cennette yanarlar. 

7. Ey Nizimî! Şiirden anlayanlar, şiirini görünce; Şeyhi sana talebe olmaya 
uygundur, dediler. 
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1. Dâğ-ı ğamun ki mihr ü maljabbet nişânıdur 
Sinemde şaklaram ki sa'âdet nişânıdur 

2. Kaddün kıyama gelse firâkun düşer dile 
Zîrâ kıyâm-ı fitne kıyamet nişânıdur 

3. ‘Işkun nişanesin bana her kim sorar direm 
Başda belâ vü dilde nedamet nişânıdur 

4. Kaddüm mukavves olalı hecrünle cân u dil 

• * 

Âmâc-ı gamda tîr-i melâmet nişânıdur 

5. Şâd ol Nizâm! sana itüm didügine yâr 

. Çün hürmet ehl-i zillete devlet nişânıdur 

Mef'ülii fâ ’ilâlil mefâ ’Tlüfâ ’iJtin 
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1 . Gara yarası ki sevgiliye muhabbetin alâmetidir. O yarayı, kalbimde muhafaza 
ederim; çünkü mutluluk alâmetidir. 

2. Sen boyunu göstersen, ayrılığın dile düşer; çünkü fitnenin artması kıyâmet 
alâmetidir. 

3. Aşkın alâmetini, bana her kim sorarsa başta bela ve gönülde pişmanlık 
alâmetidir derim. 

4. Senin ayrılığından kaddüm büküleli can ve gönül, gamın hedef tahtasında 
kınama oklarının hedefidir. 

5. Nizamî, yârin sana itim dediğine sevin; çünkü hakir kimselere verilen, değer 
devlet nişanı gibidir. 
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1. Müjde ey hâtır-ı pejmürde ki dilber geliser 
. Can şeririne emir olmağa server geliser 

2. Yine dil bülbüli başladı figân eylemeğe 
Meğer ol serv-i gül-endâm u semen-ber geliser 

3. Nefes-i bâd-ı sabâ ğâliye-sâ oldı meğer 
K’ol saçı nâfe-i ter zülfı mu‘anber geliser 

4. Gidiser mihnet ü derd ü gam u endüh u belâ 
Yirine rahat u şadı vü safalar geliser 

5. Şeb-i firkat geçiser mihnet-i hicran gidiser 
Şubh-ı vasi irişiser mihr-i münevver geliser 

6. Nice bir sa‘y ideyin vaşluna irişmek içün 
Dem-i fıtratda ne kim oldı mukadder geliser 

7. Sen nigâr ile Nizamî gibi ‘âlemde dahi 
Şanemâ sanma ki bir bî-dil ü dilber geliser 

Fe ’ilâtün fe ’ il ütün f e ’ il a tiin fe ’iliin 


21 


11 


1 Ey perişan gönül! Sana müjdeler olsun ki sevgili gelecek. Can tahtına emir 
olmaya sultan gelecek. 

2. Yine gönül bülbülü, ağlayıp inlemeye başladı. Meğer o gül endamlı, yasemin 
tenli servi gelecekmiş. 

3. Saba rüzgârının nefesi, sanki attar dükkanı gibi oldu. Çünkü o saçı taze misk 
kokulu zülfü anberli (yâr) gelecek. 

4. Sıkıntı, dert, gam, tasa ve bela gidip yerine rahatlık, sevinç ve mutluluklar 
gelecek. 

5. Ayrılık gecesi bitecek, ayrılık sıkıntısısı gidecek. Kavuşma sabahı erişip güneş 
gibi parlak yüzlü (sevgili) gelecek. 

6. Sana kavuşabilmek için nasıl bir çaba göstereceğimi bilmiyorum. Çünkü 
yâratılışta (ezelde) ne takdir olunmuşsa o olacak. 

7. Ey güzel! Senin gibi bir sevgili ve Nizâmî gibi bir aşığın bir daha bu dünyaya 
geleceğini sanma. 
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1 . Ayağun altına her kiyüzini hak eyler 
Gün gibi kendüyi tâc-ı ser-i eflâk eyler 


2. Zerrece bulmadugından dehenün sırrına rah 
Gönce dil-teng oluben yakasını çak eyler 


3. Leb ü dendanuna bakdukça gider ğuşsa vü gam 
Dürr ü yâküta nazar cam ferah-nâk eyler 


4. Zülfünün tabını men' itdügi ab-ı dehenün 
Bu ki bl-tâkat u zör ef iyi tiryak eyler 

5. Tutuben elde gözüm merdümi cârüb-ı müje 
Gayrıdan gözlerümün gıışesini pak eyler 

6. Dile endüh u gam ol turre-i bl-dınden irür 
Cana cevr ü sitem ol ğamze-i bl-bâk eyler 

7. Zâhid ol turre vü ruhsan Nizamî ne bilür 

# v w 

Giceden gündüzi a‘mâ kaçan idrâk eyler 
Fe 'Hâtûn fe 'ilâtiin fe 'Hâtûn fe ’ ilim 
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1. Her kim, senin ayağının altına toprak gibi yüz sürse; kendini güneş gibi göklerin 
baş tacı yapar. 


2. Gonca, senin ağzının sırrına hiçbir yol bulamadığından dolayı; sıkmtı içinde 
kıvranıp yakasını yırtar. 


3. Senin (yakut gibi kırmızı) dudağına ve (inci gibi beyaz) dişlerine baktıkça keder 
ve gam kaybolur. Çünkü inci ve yâkuta bakmak cam rahatlatır. 


4. Saçın tarafmdan gücü engellenen tükrüğün, dayanılmaz ve ağrı veren engerek 
yılanının zehrini ilaç (panzehir) yapar. 


S.Gözbebeğim, kirpik süpürgesini elde tutarak gözlerimin köşelerini yabancılardan 
temizler. 


6. Gönle sıkmtı ve tasa, sevgilinin alnındaki o siyah saç kıvrımmdan gelir. Cana 
eziyet ve sitemi o korkusuz (can alıcı) gamze yapar. 


7. Nizâmî, zahid sevgilinin kâkülünü ve yanağım ne bilsin. Gözleri görmeyen gece 
ile gündüzü nasıl ayırır. 
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1 . Gözlerime fitne vü aşübı ol kaş andurur 

Şuh u fettan merdüm-i ser-meste savaş andurur 

2. Gönlüme can katı gönlünden şikâyetler kılur 
Gör nice bVakldur dîvâneye taş andurur 

3. Dil şeb-i hicrânda kuyun itlerini yâd ider 
Yalınızhk hasteye ğurbetde yoldaş andurur 

4. Gözlerüm hâlini ‘arz it ey şâbâ ol şâha kim 
Hâlini sakkâlarun sultâna ferrâş andurur 

5. Hüsn-i Leylıdür viren Mecnuna Mevlâdaıı jıaber 
Nakş-ı dil-keş ma‘rifet ehline nakkâş andurur 

6. Çarha cevr ol ğamze-i gammaz u l)ün-riz ögredür 
Dehre kâhr ol çeşm-i kâfir-kîş ü kallâş andurur 

7. Aferin eyler Nizâm! gördügince hüsnüni 
Süret-i mevzün nazar ehline sâbâş andurur 

Fâ ' ilâtiin fâ 'Hâtûn fâ 'Hâtûn fâ 'ilim 
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1. Senin gözlerine, onun fitnesi ve kargaşacılığı; o kaşı hatırlatır. Onun şuh 
davranışları ve fitneciliği, sarhoş adama kavgayı hatırlatır. 

2. Gönlüme can, senin merhametsizliğinden şikayetler eder. Gör nasıl akılsızdır ki 
deliye taşı hatırlatır. 

3. Gönül, ayrılık gecesinde senin köyünün itlerini anar. Yalnızlık, hastaya gurbette 
yol arkadaşını hatırlatır. 

4. Ey saba rüzgârı! Gözlerimin halini, o sevgiliye söyle ki sakilerin halini sultana 
hizmetçiler anlatır. 

5. Mevlâ’dan Mecnun’a haber veren, Leyla’nın güzelliğidir. Senin gönül çeken 
nakşın, marifet sahiplerine nakkâşı hatırlatır. 

6. Feleğe eziyeti kan döken ve fitne çıkaran yan bakış, öğretir. Zamana zorluğu o 
kalleş ve kâfir meşreb (merhametsiz) göz, hatırlatır. 

7. Nizâmî, senin güzelliğini gördükçe alkış tutar. Senin ahenkli görünüşün, 
bakmasını bilenlere nakkaşı hatırlatır. 
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1 . Her seher kim şâh-ı encüm maşrıkı mesken tutar 
La‘l-i nâbun yâdına câm-ı meyi rüşen tutar 

2. Âteş-i ruhsâre salmış ‘üd-ı hâlinden buhür 

7 S/ » T V V 

ZengT-i zülf-i siyâhı üstine dâmen tutar 

3. Yüzüne gözükmek içün şaklar ey cân cümlesin 
Merdüm-i çeşmüm elinde bunca kim süzen tutar 

4. Yaşum akduğına niçün lutf u yâ kahr eylemez 
Çün müneccim hayr u şerri cümle encümden tutar 

5. Uştur-ı sermest eğer götürse lıicrânun yiikin 
Zülf ü hâlüh gibi kâfir cenneti mesken tutar 

6. Haddi devrinde Nizâma tutduğı küyın vatan 
Bu ki gül vaktinde bülbül gülşeni mesken tutar 

Fâ ’ilâtiin fâ 'ilâtün fâ ’ilâtün fâ 'iliin 
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1 . Her sabah, yıldızların şahı doğuyu kendine mesken edinir. Senin kırmızı 
dudağın, âşığa parlak içki kadehini hatırlatır. 


2. Al yanağının ateşi, beninden güzel kokular tüttürmüş. Saçmm siyahlığı üzerine, 
etek tutar. 


3. Ey can! Göz bebeğim elinde tuttuğu bunca iğneyi (kirpiği) senin yüzüne 
gözükmek için saklar. 


4. Sevgili, gözyaşımın aktığına niçin lütf veya kahretmez? Çünkü falcı, hayrı yada 
şerri yıldızların halinden bilir. 


5. Eğer senin ayrılığının yükünü, sarhoş deve götürse senin saçın ve benin gibi 
kâfir, Cennet'e(yüzüne) yerleşir. 


6. Sevgilinin ayvacık tüylerinin çıkması zamanında Nizâmî'nin, onun köyüne 
yerleşmesinin sebebi gül vaktinde bülbülün, gül bahçesini mesken tutmasındandır. 
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1. Tolaşıp dil zülfüne çah-ı zenahdandan kaçar 
Rîsmân bulan kişi elbette zindandan kaçar 

2. Görse yüzün mushafın zâhid karâr itmez gider 
Galiba şeytândur ol kâfir ki Kur’ ândan kaçar 

3. ‘Akl küy-ı ‘ışkdan niçün kaçar didüm didi 
Rüstâya şehr içi zindân gelür andan kaçar 

4. Küy-ı yâre ta‘n-ı düşmenden kaçan varur kaçan 
Ka'beye varmaz şu kim hâr-ı muğaylândan kaçar 

5. Tîğ alup gelür güneş senünle ceng-i hüsne lîk 
Korlaısmdan ditrer endâmı vü meydândan kaçar 

6. Ol leb ü had ile kaçsa eşk ü âhumdan ne tan 
Kimde kim var şem‘ ü şekker bâd u bârândan kaçar 

7. Ey Nizâm! ol sanemden kaçsa zâhid tan degül 
Neylesün hufiaşdur hürşld-i tâbândan kaçar 

Fâ ’ilâtiin fâ ’ilütün fâ ’ilâtiin fâ 'ilim 
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1. Gönül, saçının kıvrımları arasına dolaşarak çukurdan kaçar. İp bulan kişi, 
elbette zindandan çıkıp kaçar. 

2. Zahid yüzünün güzelliğini görse durmaz gider. Galiba şeytandır o kâfir ki 
Kur’ an’ d an kaçar. 

3. Akıl, aşk köyünden niçin kaçar, dedim. 'Köylüye şehir içi zindan gibi gelir, 
onun için kaçar' dedi. 

4. Yârin köyüne düşmanın ayıplamalarından çekinen, nasıl varır? Deve dikeninden 
korkan kişi, Kâbe’ye varamaz. 

5. Güneş, kılıcını alıp seninle güzellik savaşına gelir ama korkusundan boyu titrer 
ve meydandan kaçar. 

6. O dudağı ve yanağı ile gözyaşımdan ve ahımdan kaçsa şaşılır mı? Kimde ki 
mum ve şeker olsa rüzgâr ve yağmurdan kaçar. 

7. Ey Nizâmı! Zahid, o puttan kaçsa ayıp değildir. Neylesin yarasa kuşu, parlak 
güneşten kaçar. 
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1 . Her seher-geh ki şaba tarf-ı gülistandan eser 
Can dimağına irer nükhet-i canandan eşer 

2. Rüz-ı Nevruz u şeb-i Kadri bir arada görür 
Her kim ol turre vü ruhsâr-ı dilârâya irer 

3. Nice bir perdede pinhân idesin takatunı 
Yüzün ayına nazar kılsa ne zarr ehl-i nazar 

4. Merhem-i lutf ile ol la‘l müdâvâlar ider 
Nitekim ğam-zedeler sinesin ol gamze deler 

5. Dilüni lezzet ile şekkere nisbet idenün 
Olsun ey mışr-ı melâhat dili ağzında şeker 

6. Zülfı yüzine baş urduğını dil gördi didi 
Görün ol hindûy-ı bed-mezhebi kim oda tapar 

7. Gamzen okları kaçan irişe cânuma diyü 
Bu Nizâm! gözedür anca ki canına geçer 

Fe ’ ilâtiin fe ’ilâtiin fe ’ ilâtiin fe 'ililn 
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1. Her seher vakti saba rüzgârı, gül bahçesinden doğru eser. Can dimağına 
kavuşup, sevgilinin kokusunu getirir. 

2. Kim sevgilinin o gönlü dinlendiren yanağına ve saçına erişirse, Rûz-ı Nevrûzu 
ve Kadir gecesini bir arada görmüş gibi olur. 

3. (Sevgili) Yüzünün güzelliğini, niçin bir perde ile gizlersin? Ehli nazar, senin 
yüzünün parlaklığına baksa ne zarar gelir. 

4. Yanağın, lütuf merhemiyle derdime deva olur. Nitekim gama tasaya 
uğramışların sinesini o yan bakışların deler. 

5. Ey güzellik ülkesinin sultanı! Senin dilini, lezzet yönüyle şekere benzetenin de 
dili ağzında şeker olsun. 

6. (Sevgilinin) Saçımn uçlarının yüzüne değdiğini gören gönül:" Görün o kötü 
mezhepli Hinduyu ki ateşe tapar. "dedi. 

7. (Nizâmî) Gamzenin okları, canıma ne zaman erişecek diye bekler ancak o oklar 
Nizâmî’nin canına geçer. 
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1 . Bana yâr itdi derd ü mihneti yâr 
Bana yâr itdügini itmez ağyâr 

2. Neden bî-mihrsin dirsem ider hışm 
Bana bilsem neden Ijışm eyler ol yâr 

3. İnanmaz mihnet-i hecre rakîbün 
‘ Azâb-ı haşre kâfir eyler inkâr 

4. Şaçunun ‘anber-i sârâ ğulâmı 

Gözüne nergis-i şehlâ perestâr 

5. Yüzüne geldi kes zülfün ucını 
Gerekdür dine girse kat‘-ı zünnâr 

6. Didüm ayağuna düşmek olur mı 
Te’emmül itdi bir dem didi duşvâr 

7. Nizâmı çeşm ü zülfün yâd idicek 

Olur kendü perişan gönlü blmâr 

Mefâ lliin mefâ ’îliın fa ’üliin 
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1. Sevgili, dert ve sıkıntıyı bana dost etti. Bana yârin ettiğini başkası etmez. 

2. Bana neden sevgi göstermiyorsun desem, kızar. O yârin bana neden kızdığını 
bir bilsem! 

3. Haşir azâbına kâfirin inanmayıp inkar ettiği gibi senin rakibin, ayrılıkta çektiğim 
acıya inanmaz. 

4. Hâlis anber, senin saçının kölesidir. Şehla göz, senin gözüne kuldur. 

5. Sevgili, yüzüne gelen saçının ucundan kes; zira Hıristiyan birisi Müslüman olsa 
“zünnar”ı kesmesi gerekir. 

6. (Sevgiliye) Ayağına kapansan olur mu, dedim; iyice düşündü ve bir anda zor, 
dedi. 

7. Nizâmî, senin gözünü ve saçını hatırladığında kendi perişan, gönlü hasta olur. 


38 


18 


1 . Zülfüm bâd-ı sabâ depredicek can dökülür 
Söze geldükçe lebün çeşme-i hayvan dökülür 

2. İşiden âhumı ağlar yanağun devrinde 
MevsTm-i gülde çû yel deprene bârân dökülür 

3. Gelicek ğonce-lebün ğonce-i şâdân açılur 
Gülicek gül yanağımdan gül-i handan dökülür 


4. Dökülürse ne ‘aceb hevl-i kıyâmetde nücum 
Çû gözüm yaşı firakımda fırâvân dökülür 

5. Kesicek zülfün ucın yaş yerine kan dökerem 
‘Işk olan yirde nice baş kesilür kan dökülür 

6. Tağıdur zülfüiii ruhsâruna bâd-ı seheri 
Sanki gül hırmenine sünbül ü reyhan dökülür 

7. Leb ü zülfün sıfatın yazsa Nizâm! sanemâ 
Nâfe-i Çîn saçılur la‘l-i Bedahşân dökülür 

Fe 'ilâtün fe ’ilâtiin fe ’ilâtiin fe ’ilûn 
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1. Saçım saba rüzgârı kımıldatınca can, dökülür. Senin dudağın konuştukça ab-ı 
hayat (ölümsüzlük suyu) dökülür. 

2. Senin yanağının tazeliği vaktinde çektiğim ahları işiten, ağlar. Çünkü gül 
mevsiminde rüzgâr estiğinde yağmur, dökülür. 

3. Goncaya benzeyen dudağın geldiğinde gülen gonca, açılır. Sen güldüğünde gül 
yanağından gülen güller, dökülür. 

4. Kıyâmetin o korkulu anında yıldızların birden dökülmesine nasıl şaşılmazsa, 
senin ayrılığında göz yaşlarımın çok akmasına da şaşılmaz. 

5. (Sen) Saçının ucunu kesince gözümden yaş yerine kan, dökerim. Aşkın olduğu 
yerde pek çok baş kesilir, kan dökülür. 

6. Seher vaktinde esen rüzgâr, saçını yanağına dağıttığında; sanki gül harmanına 
sünbül ve reyhan dökülür. 

7. Ey puta benzeyen sevgili! Nizâmı dudağının ve saçının vasfını yazsa Nafe-i Çin 
saçılır, Bedehşan taşı dökülür. 
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1 . Dilâ bu yolda cihanda sana güzer görinür 
Ki ‘âşık olana ya şâbr u ya sefer görinür 

2. Yüzün hayâli gözümde ‘aceb mi ağlar isem 
Ki burc-ı âbiye gelse kamer matar görinür 

3 . Yire geçer utanup her gice cemâlünden 
Güneş ki hüsn ile ‘âlemde mu'teber görinür 

4. Şu denlü atdı gözün câna tlr-i gamzelerim 
Siper yirine hemân nâvek-i se-per görinür 

5. Yüzünde nakş-ı dehânun hayâl ü vehm gelür 
Güneş katında beli zerre ol kadar görinür 

6. Hemlşe ‘ârız u kaddi şıfatıdur zikrim 
NizâmI nâzmun anun-çün revân u ter görinür 

7. ‘Aceb mi şi‘r ile ‘âlemde fahr eyler isen 

Ki ‘aybı her kişinün kendüye kemter görinür 

Mefâ 'ilim fe ’ilâtiin mefâ 'ilim fe 'ilim 
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1. Ey gönül! Dünyada bu yolda (âşıklıkta) sana yol görünür. Ki âşık olana ya 
sabretmek ya da sefer görünür. 

2. Yüzünün hayali gözüme geldiğinde ağlasam şaşılır mı? Çünkü Ay balık 
burcuna gelince yağmur yağar. 

3. ( Güneş ) Senin güzelliğinden utanarak her gece yere geçer. Ki güneş âlemde 
güzelliğiyle itibar görmektedir. 

4. Sevgili, gözün cana yan bakış oklarım o kadar çok attı ki üç kanatlı oklar siper 
gibi görünür. 

5. Güneş katında zerre nasıl zor görünürse, senin yüzünde de ağzının nakşı sanki 
hayal ve vehm gelir. 

Burada Div. Şiiri geleneğindeki, ağzın küçüklüğü hatta yokluğu 
hatırlanmalıdır. 

6. Nizâmî, sevgili her zaman yanakları ve boyunun vasfıyla hatırlanır. Senin şiirin 
de onun için akıcı ve taptaze görünür. 

7. Nizâmî, dünyada şiirlerin ile övünsen şaşılır mı? Zira, her kişinin ayıbı kendisine 
az görünür. 
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1. Şevki yüzünün zerreye düşse kamer eyler 
Zevki sözünün zehre irişse şeker eyler 

2. Gamzen çü rakîb ile olam kaşd-ı dil itmez 
Ağzı ne kadar cust ise itden hazer eyler 

3. ‘Akl u dil alup komadı gamzen ki harâmil 
Hem râht u metâ'ı alur hem kasd-ı ser eyler 

4. Dil k’ister idi çevrini tâ kendünün oldı 
Şimdi baha her çevri ki gönlüm diler eyler 

5. Çeşmüh gibi bir güşe-nişln rind-i siyeh-pûş 
Görmez nice kim ehl-i basiret nazar eyler 

6. Her kişi ki koçmak diler ol müy-miyânı 
Bir kılca kılup canını kaddin kemer eyler 

7. Sen sanma Nizami sanadur çevri rakîbün 
Görsen ki hâblbe dahi ol it neler eyler 

Mef’ülii mefâ ’Tli'ı mefâ ’îlii fa ’ülim 
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1. (Sevgili) senin yüzünün parlaklığı zerreye düşse ay gibi parlak yapar. Senin 
sözünün zevki, zehre erişse şeker gibi tatlı yapar. 

2. Senin gamzen,rakib ile olayım dese de bunu gönülden söylemez. Her ne kadar 
ağzı söylese de itten (rakipten) sakınır. 

3. Haramilerin hem erzağı ve malı alıp hem de cana kasdettiği gibi senin gamzen 
de aklımı ve gönlümü alıp bir şey bırakmadı. 

4. Gönül, senin eziyetini isterdi; isteğine kavuştu . Şimdi bana gönlüm her 
istediği çevri yapar. 

5. Siyah giysisiyle bir köşeye çekilip oturmuş zahide benzeyen gözün, kalpleri 
görenlerin baktığı gibi bakmaz. 

6. O ince belliye herkes sarılmak ister. Bir kıl gibi canını incecik yapıp senin 
beline kemer yapmak ister. 

7. Nizâmı, rakibin eziyetinin yalnız sana olduğunu sanma. Görsen ki o it (rakib) 
sevgiliye dahi neler yapar. 
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1 . Yine dil murğı kadîmi vatanım yâd eyler 
İrmeğe irmez eli nâle vü feryâd eyler 

2. Yâr küyına çû irdün beni terk eyle gönül 
Hayr içün hacce varan bendeler âzâd eyler 

3. Şâm-ı zülfinde dil anmaz yüzi rümım ki üns 
Her kişinün vatanı kendüye Bağdâd eyler 

4. Buk'a-ı çevre gönülden kodugı yâr esâs 
Muhkem olsun diyü ben taş ile bünyâd eyler 

5. Berilerimden beni âhumdur iden derd ile dür 
Dânelerden nitekim kâht cudâ bâd eyler 

6. N’ola lutf ile gönül mülkini yapsan dir isem 
Başıma hişt ile seng urmagı bünyâd eyler 

7. Ger bakup hâline handân ola ol ğonce-dehen 
Rühını ‘âşık-ı sevdâ-zedenün şâd eyler 

8. Dahi yanımda Nizâmı adım anman dir imiş 
Gör ne lutf ile bu bı-çâresini yâd eyler 

Fe ’ilâtiin fe ’ilâtiin fe ’ilâtiin fe 'ilim 
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1 . Gönül kuşu, yine eski vatanını anar. Kavuşmaya gücü yetmediği için feryad 
eder. 

2. Gönül,sevgilinin köyüne ulaştığın için beni terk et. Çünkü haccım tamamlayan 
kişi, hayır için köleler azat eder. 

3. Gönül, senin saçının siyahlığında yüzünün rûmunu anmaz. Çünkü alışmış 
olduğu yer, herkese Bağdad gibi gelir. 

4. Yârin, sağlam olsun diye eziyet binasına gönülden koyduğu temel taşı, benim. 

5. Senin benlerinden beni dert ile uzaklaştıran âhımdır. Nitekim tanelerden saman 

çöpünü rüzgar ayırır. 

6. Gönül mülkünü ne olur güzellikle yap desem; başıma kerpiç ve taş vurarak o 

bina yapar. 

7. O gonca ağızlı, haline bakıp gülse sevdaya düşmüş aşığın rûhunu mutlu eder. 

8. (Sevgili) Nizâmî adını yanımda daha anmayın dermiş. Biçare âşığını ne lütüfla 

yad ettiğini görün. 


46 


22 


1 . Her seher-geh ağlayup bülbül tazallüm gösterür 
Gül anun ağladuğm görüp tebessüm gösterür 

2. Lutfına inanma bu dehrün ki dihkân-ı felek 

# • 

Cev satar ma'nlde vü şüretde gendüm gösterür 

3. 01 rakTb-i rü-siyeh niçün bana râhm eylemez 
Kim görürse hâlümi kâfir terahhum gösterür 

4. Can u dil şûrTde vü hayran olur tâvus-vâr 
Vech bûstâmnda çün zülfü ruhi dum gösterür 

Fâ ’ilâtiin fâ 'ilâli'm fct ' Halım fâ 'ilim 
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1. Bülbül, her seher vakti ağlayarak halinden sızlanır. Gül, onun ağladığını 
görerek tebessüm eder. 

2. Bu dünyamn (zamamn) iyiliğine inanma. Çünkü zamane çiftçisi sattığı arpayı 
buğday gibi gösterir. 

3. O siyah yüzlü kâfir niçin bana merhamet etmez?Çünkü halimi görse kâfir bile 
acır. 

4. Sevgili! Can ve gönül, saçının ve yanağının güzellik bahçesinde tavus kuşunun 
kuyruğu gibi boy göstermesine âşık ve hayran olur. 


48 


23 


1. İşigün tozın ‘aceb mi tutsa çeşm-i ter ‘aziz 
Cevheri olan katında çün olur gevher ‘aziz 

2. Zülf ü ebrum ‘aceb mi dutsa baş üzre gözün 
Çün çelîpâ ile zünnârı dutar kâfir ‘aziz 

3. Götürüp başda atun na'lin ne fahr eyler rakıb 
Çünki efsâr ehlini itdügi yok efser ‘aziz 

4. Zâhidâ ‘izzet gerekse gel sebüy-ı mey götür 
Yük götürmekden olur ‘âlemde çünkim har ‘aziz 

5. Nice Yûsuf-hüsni habs itdi zenahdânun çehi 
Mısr-ı hüsne çünkim oldun ey lebi şekker ‘aziz 

6. Her kişi k’işigüne çıkar iner zenbll ile 

Gökden inmiş gibi zenbll ile tutarlar ‘azız 

7 ‘îzzet istersen Nizâm! nefsüni hör eyle kim 
Nefsini hör eylemekten buldı ‘izzet her ‘aziz 

Fâ ’ilâtiinfâ ' ilâtiin fâ ’ Hâtûn fâ 'ilim 
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1. Islak göz, senin eşiğinin tozuna kıymet verse şaşılır mı?Çünkü cevhher, 
cevherden anlayamn yanında kıymetlidir. 

2. Gözün, saçını ve kaşım başı üzerinde tutsa şaşılır mı?Çünkü kâfir, haç işaretine 
ve bele bağlanan kuşağa kıymet verir. 

3. Rakib, atının nalım başında götürmekle ne diye övünür ?Çünkü yular ehlini tac 
aziz yapmaz. 

4. Ey zahid, ikram gerekirse gel içki testisi götür. Çünkü eşek, dünyada yük 
yaşıdığı için değer görür. 

5. Ey şeker dudaklı! Sen güzellik ülkesine aziz olalı; çenenin kuyusu Yûsufa 
benzeyen pekçok güzeli hapsetti. 

6. Kim senin katına zenbil ile iner çıkarsa, bunu gökten zenbil inmiş gibi mübarek 
tutarlar. 

7. Ey Nizâmı! Eğer saygınlık istiyorsan, nefsini hakir gör; çünkü her aziz nefsini 
hakir gördüğü için aziz oldu. 
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1. Şol denlü içdi nergis-i mestün şarab-ı naz 
K’oldı şarâb-ı nâz ile mest ü harâb-ı nâz 


2. Gördüm yüzüni perde-i zülfünde ey sanem 
Didüm sehâb-ı fıtnededür âfıtâb-ı nâz 

3. Rüz-i hisâb u rüz-ı ‘ikâb ol gün ola kim 
Nâzın hisâb ile ide dilber ‘itâbın az 

4. Şol denlü nâz u şive bilür ol nigâr kim 
Gören şanur anı k’okumışdur kitâb-ı nâz 

5. Ey muşhaf-ı cemâl cemâlün kitâbınun 
Her faslı faşl-ı şive vü her bâbı bâb-ı nâz 

6. Yâğmurda feth-ı baba var ümmTd ben dahi 
Ağladuğum budur k'idesin feth-i bâb-ı nâz 

7. Bir nâzenîne bağladı göhlin Nizamî kim 
Derdi devâ vü çevri vefadur ‘azâbı nâz 


Mef’ıılil fâ ’ilatii mefâ ’îlü fâ 'ilim 
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1 . Senin sarhoş nergisin, naz şarabmı öyle içti ki naz şarabıyla sarhoş ve nazdan 
harab oldu. 

2. Ey sanem! Senin yüzünü saçımn perdesinden gördüm ve naz güneşi fitne 
bulutundadır, dedim. 

3. Sevgilinin nazım ölçülü, eziyetini de az yaptığı gün benim için hesap ve ceza 
günüdür. 

4. O sevgili, o denli naz ve şive bilir ki onu gören naz kitabını okumuş sanır. 

5. Ey güzellik -kitabı! Senin güzelliğinin kitabının her faslı şive ve her bölümü de 
nazdır. 

6. Yağmurda kalana kapının açılacağına ümidim var. Ağlıyorum ki sen de naz 
kapısını bana açasm. 

7. Nizâmî, gönlünü öyle bir nazenine bağladı ki onun derdi deva, çevri vefa, azabı da 
nazdır. 
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1. Sen yüzi gülsüz gönül bağ istemez 
Kimse bağı kendüye bağ istemez 

2. Gönlüm uçup kuyuna varmak diler 
Dünyede kimdür ki uçmağ istemez 

3. Haste ister gözlenin ‘âşıkları 

S ayru olan kimseyi şağ istemez 

4. Zâhidün meyi itmedügi la'liine 
Bu ki tüt! tu ‘meşin zâğ istemez 

5. Mestdür dil k’ayağun öpmek diler 
Kimse mest olmadan ayağ istemez 

6. Dil dile cevr ü cefasın dostun 
Gönü kimün bal ile yağ istemez 

7. Derdi var k’ister Nizâm! hâlüni 
Derdi olmayan kişi dâğ istemez 

Fâ ’ilâtün fâ ’ ilâtiin fâ ’iliin 
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1 . Gönül, senin gül yüzünün olmadığı bahçeyi istemez. Kimse bahçeyi kendisine 
bağ (engel) olarak istemez. 

2. Gönlüm, uçarak senin köyüne varmak ister. Dünyada kim uçmak istemez ki? 

3. Senin gözlerin, âşıkların hasta olmasını ister. Hasta olan kişi kimsenin sağ 
olmasını istemez. 

4. Zahidin, senin yanağına meyi etmemesine şaşılmaz. Çünkü papağanın yediğini 
karga yemez. 

5. Gönül, sarhoştur senin ayağını öpmek ister. Kimse sarhoş olmadan kadeh 
istemez. 

Bu beyitle “ctyctg” kelimesi tevriyeli bir şekilde ktdlanıhmşlır. 

6. Gönül, sevgilinin çevrini ve cefasını iste. Çünkü kimin gönlü bal ve yağ istemez. 

7. (Sevgili) Nizâmı, senin benini derdi olduğu için istemektedir. Çünkü derdi 
olmayan kişi dağlanmak istemez. 


54 


26 


1 . Çün oldı sabâ tarf-ı çemenden yine gül-rız 
Sâkî berü sun câm-ı şarâb-ı tarab-ı englz 

2. Ben nicesi perhiz idem ol yüzde lebünden 
Cennetde çü olmaz şanemâ Kevşere perhiz 

3. Bir kılda asam cânuni zülfümde dir asmaz 

* * * 

Bir kılda aşar cânumi ol şülj-ı dil âvlz 

4. Kesüldügi cürminden utanup kılıcundan 
Maktûl-i hevâ başın önine bırağur tiz 

5. Can virdi meğer serv-i çemen kaddi yolında 
K’ider başı üstinde figân murğ-ı seher-^Iz 

6. ‘Aşıklanma va‘de-i hecrüii dehenünden 
Bir zehrdür ey dost ki ola şeker-âmîz 

7. Çün teşne sudan kaçdugı yok vehm ide sanup 
Gösterme Nizâm! kuluna deşne-i ser-tîz 

Mef’ülii mefâ ’llü mefâ ’îlii fa ’üliin 
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1 . Saki, sabah rüzgârı çimenlikten gül dökmeye başladığında neşe veren şarap 
kadehini bize sun. 

2. Ey sevgili! Senin yüzündeki dudağına perhiz edemem. Çünkü Cennet'te Kevser'e 
perhiz olmaz. 

3 . Canını zülfümdeki bir telde asayım deyip de asmayan çekici güzel, bir kıldan 
dolayı canımı asar. 

4. Nefsi yüzünden öldürülen, kendisini kılıcın önüne getiren suçundan utanıp 
hemencecik başım önüne bırakır. 

5. Sevgilinin boyu uğruna can veren çimendeki servinin başında da sabah kuşu 
(bülbül), figan eder. 

6. Ey dost, ayrılığının süresi senin âşıklarına ağzından şekerle karışık bir zehirdir. 

7. Susadığı için sudan kaçmadığım düşünerek Nizâmı kuluna ağzı keskin hançeri 
gösterme 
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1. Gül ‘arızıma olsa mu'ârız ‘aceb olmaz 
Kim yüzi açılmışda haya vü edeb olmaz 

2. Tübâ iremez lutf ile sen serv-i bülende 

• « 

BT-aşl olanun hem-seri ‘âli-neseb olmaz 

3 . Gönlümde gözün fikri ile zevk u safa yok 
Bir evde ki blmâr ola ‘ayş u tarâb olmaz 

4. Anılsa lebün can u gönül cenge düşerler 
Mey meclisi bl-fitne vü şür u şağab olmaz 

5. Ol kadd u zenahdân u leb eyler beni hayran 
Kim serv-i sehı meyvesi slb ü rutâb olmaz 

6. Yüz sürmeğe irmez eli sen serv ayağına 
Her kim şu gibi dıde-ter ü teşne-leb olmaz 

7. ‘Aşıklanma hışm ile hançer ne çekersin 

Ceng etmeğe çün mihr ü mahabbet sebeb olmaz 

8. Aydun ki yüzi nârına yanmaya rakibe 
Kim bu lehebün yamçısı Büleheb olmaz 

9. Gelmez yüzi şevkiyle Nizamî göze zülfı 

Her güşede kim pertev-i şems olsa şeb olmaz 

Mef’ülii mefâ ’îlii mefâ ’îlü fa ’ııliin 
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1. Gülün, senin yanağını kıskanmasına şaşılmaz. Çünkü yüzü açılmış kişide, 
utanma ve edep olmaz. 

Giiliin yanağı kıskanması yapraklarının dökülmesindendir. 

2. Tuba ağacı, lütf ile sen yüksek boylu selvinin makamına erişemez. Soysuz olan 
kişinin arkadaşı, yüce soylu olmaz. 

3. Gönlümde, gözünün fikri ile zevk ve safa yok. Bir evde ki hasta olsa yerne- 
içme, eğlence olmaz. 

4. Dudağından bahsedilse can ve gönül kavga, ederler. Gerçi içki meclisi, fıtııesiz 
gürültüsüz ve cemaatsiz olmaz. 

5. O boy, çene, dudak beni hayran eder. Halbuki servi ağacında elma ve hurma 

yetişmez. 

6. Sen selvi boylunun ayağına yüz sürmeye aşığın eli erişmez. Herkes senin için su 
gibi gözyaşı dökmez ve sana o denli arzu duymaz. 

7. (Sevgili) Âşıklarına öfkeyle niçin hançer çekersin? Çünkü sevgi ve muhabbet, 
kavga etmeye sebebiyet vermez. 

8. Rakibe söyleyin ki sevgilinin yüzünün ateşine yanmasın. Çünkü Ebu Leheb bu 
ateşte yanmaz. 

9. Nizâmı, sevgilinin yüzünün parlaklığıyla göze uyku girmez. Her köşede ki 
güneş ışığı olsa gece olmaz. 
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1 .Öldürür lahzada yüz naz ile bin ehl-i niyaz 
Beni öldür disem eyler beni öldürmeğe nâz 

2. İrüben laiüne zülfuni getürsem elüme 
İrişem Çeşme-i Hayvana bulam ‘ömr-i dırâz 

3. Ağzımı açubeni söyleme her câhile kim 

‘Arif olan kişi açmaz şanemâ kimseye râz 

4. Kaşı mihrabına farz oldı sücud ol güneşün 
Hâcib-i şemsde mekrüh olur gerçi namâz 

5. Zülfini alup ele kesmeğe kaşd itdi habTb 
Didüm itme bu Nizâm! kulunun ‘ömrini az 

♦ 9 

Fe ’ ilâtiin fe ' Hâlim fe ’ilâtiin fe ’ ilim 
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1 . Göz ucu ile baktığında yüz naz ile bin dua sahibini öldürür. Beni öldür desem 
öldürmeye nazlanır. 

2. Senin dudağına kavuşup, saçlarım elime alsam; ab-ı hayata erişip ölümsüzlüğü 
bulurum. 

3. Ey güzel! Ağzını açtığında her cahile sırrını söyleme ki arif olan kişi, kimseye 
sırrını söylemez. 

4. Her ne kadar güneş batarken namaz kılmak mekruh ise degüneşe benzeyen 
sevgilinin kaşlarının mihrabına secde etmek de farz oldu. 

5. Sevgili, saçını eline alıp kesmeye davrandığında bu Nizamî kulunun ömrünü az 
etme, dedim. 
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1 . Haramı gözlenin yağmaya düşmiş 
ZihT câdü ne hoş sevdaya düşmiş 

2. Neden düşmiş mu’anber zülfüne tâb 
Meğer şol vech ile kim aya düşmiş 

3. Gözün şol sünbül-i hindü-sıfat kim 
Nice hürşld ile hem-sâye düşmiş 

4. Yanağımdan şaçun başın götürmez 
Sabâyı gör ne ‘âlî bâba düşmiş 

5. Mey ü şâhid bu gün şekker harâmdur 
Ana kim kışşa-i ferdâya düşmiş 

6. Ene’l- hak çağırur çeng ü defü ney 
Ne hâlet lâ ile illâya düşmiş 

7. Nizâmı kurbânun oldı kaşun-çün 

Ne kurbân kim anuîi tek paya düşmiş 

Mefcı 'lliln mefâ ’îliin fa ’üliin 
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1. Sevgili, gözlerin haramiler gibi yol kesmeye başlamış. Büyü yapan gözlerin ne 
güzel, ne hoş sevdaya düşmüş. 

2. Senin anber kokulu saçının parlaklığının sebebi, meğer ayın üzerine 
dökülmesindenmiş. 

3. Gözün, şu siyah ve dağınık saçların gibi nice güneşlerle komşu olmuş. 

4. Yanağından, saçının ucunu götürmeyen rüzgâra bak. Ne yüksek bir kapıya 
düşmüş. 

5. Yarının derdine düşmüş olana, içki şahit ki bugün şeker haramdır. 

6. Çalgı, tef ve ney “Ene’l-hak” diye bağırır. Bu ne hal ki "la ile illaya" düşmüş. 

7. Nizâmı, yere düşmüş kurban gibi senin kaşının kurbanı oldu. 
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1 . Âşık, senin ağzın için bazen var bazen de yok dese onun bu sözüne kimse ne 
doğru ne de yalan diyebilir. 

Bu beyitte yine ağzın kiiçiikliiğii hatta yokluğu hatırlanmalıdır. 

2. Sevgili, gözlerine söyle kan içmeye perhiz etsin. Zira hastaya perhiz yapmak, 
uygun olur. 

3. Dudağını düşünmekten sarhoş olup, aklım başımdan gitse şaşılır mı? Şarap içen 
sarhoşu kim ayık gördü. 

4. Gamzen, rakibin sözüne uyup çok kan döker. Fitneci göze münafığın fikri, 
uygun gelir. 

5. Hey dost! Eğer kavuşmanın sonunda ayrılık acısı varsa benden bu ayrılık hali 
nitekim hiç ayrı olmadı. 

6. Gönül, senin ağzın ve dudağındaki ince manayı anlayamaz. Deli, ince ve 
anlaşılması güç ince meşeleri nasıl idrak etsin. 

7. Nizâmî, yüzünü yüzüme sürse yaraşır, der. Ki her kişinin sözü kendi fıtratına 
uygun olur. 
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1. Yüzüni görmese çeşmüm n’ola giryan olıcak 
Âfıtâbı göremez kimsene bârân olıcak 

2. N’ola bir büse ‘atâ kılsa lebinden bana dost 

$ * 

Birine bin vireyin sonra peşlmân olıcak 

3. Yâ ilâh! nice bl-mihr imiş ol meh-ruhsâr 
Fark ider ‘âşık-ı bî-dil ü bl-cân olıcak 

4. Diler imiş ki beni dilbere öldürde raklb 
Olur ise n’ola kan arada şeytân olıcak 

5. Agladuğuna Nizâm! n’ola yâr olsa ferah 
Gül güler btilbül-i şürîdesi nâlân olıcak 

Fe ’ilâti'm fe ’ilâliin fe 'Hâtûn fe ’iliin 
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1. Gözüm ağladığında senin yüzünü görmese ne olur? Yağmur yağdığında, kimse 
güneşi göremez. 

2. Sevgili, dudağından bana bir öpücük verse ne olur? Birine bin veririm 
sonra(ihsan etmediğine) pişman olacak. 

3. Ya ilahi, o ay yanaklı nasıl (vefasız) bir sevgili imiş ki, aşığı gönülsüz ve cansız 
olunca fark eder. 

4. Rakib, beni sevgiliye öldürtmek istermiş. Şeytan arada olduğunda kan akarsa 
şaşılır mı? 

5. Nizâmî, sevgili senin ağladığına sevinse ne olur? Gül, aşığı olan bülbül 
ağladığında güler. 


66 


32 


1 . Ey nesTm-i seheri müşk-feşandur nefesim 
Vardur ol zülf-i semen-sâye meğer döst-resün 

2. Ben ki can bülbülinün nâzına katlanmaz idüm 
Çekerem sen gül içün çevrini her hâr u hasun 

3. Firkatunda gözüm üstinde gören kaşumı dir 
Köpri kim yapdı ‘aceb üstine Nil ü Arasun 

4. ‘AnberTn benlerüne benzedügi ni‘metine 
Şükr idüp el yüze sürmekdür işi her megesün 

5. Yüz karası ile ger huld makam ister isen 
Zülfmün izine yüz sürmeğe olsun hevesün 

6. Ne bilür hâlümi ‘ışkunda rakıb ile benüm 
Bilmeyen kıssasını bülbül ü zağ u kafesün 

7. Râh-ı küyunda virür nâle dil ehline safa 
Nitekim Ka‘be tankında figânı ceresün 

8. Micmer-i tende Nizâm! dil ü cân ‘üdını yak 

Ger dilersen kıla etrâfı mu'attar nefesün 

• * »t 

Fe ‘ilâtün fe ’ilâtiin fe 'üâtiın fe 'ilim 
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1. Ey latif sabah rüzgârı! Senin nefesin misk kokusu saçar. Senin o yasemin saçlı 
sevgiliye yetişen elin vardır. 

2. Ben ki can bülbülünün nazına katlanmaz idim. Senin gibi gül için her çalı- 
çırpının eziyetini çekerim. 

3. Senden ayrı düştüğümde kaşımı gözüm üstünde gören: “Acaba Nil ve Araş 
nehirlerinin üzerine kim köprü yaptı?” der. 

4. Her sinek, anber kokusunun senin benlerine benzemesi nimetine şükrederek 
ellerini yüzüne sürmeyi kendisine iş edinir. 

5. Eğer yüz karası ile (bu halinle) Cennet makamını ister isen senin hevesin, 
saçının izine yüz sürmeye olsun. 

6. Kafesteki bülbül ile karganın hikayesini bilmeyen, senin aşkında rakib ile benim 
halimi ne bilir. 

7. Kabe yollarında hayvanın boynuna takılan çıngırağın çıkardığı sesin mutluluk 
vermesi gibi gönül ehline de yârin köyünün yolunda çekilen inlemeler, mutluluk 
verir. 

8. Ey Nizâmî! Eğer nefesinin etrafı güzel kokulularla doldurmasını istiyorsan ten 
kabında gönül ve can ağacım yak. 
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1. Bağ-ı cennetdür cemal-i can-fezası Yusuf'un 

Şubh-ı devletdür vişâl-i dil-güşâsı Yüsufun 

2. Gülşen-i cennet hevâsına nazar itmez gönül 
İreliden kim meşâmına hevâsı Yüsufun 

3. Mışr-ı gamda hüzn-i Ya'küb ile olsun mübteli 

Her ki bu hüsn ile olmaz mübtelâsı Yüsufun 

# 

4. ‘Işkı yolında Zelîha gibi sâdık olana 

Yeg gelür mihr ü vefasından cefası Yüsufun 

5. Görmez idi bâljt u tâljt u tâc u devlet yüzini 
Gerd-i râhı olmasa ger kuhl cilâsı Yüsuflın 

6. Ey Nizâmı cân u dilden yâd olup yâd eyleme 
Olmak istersen hevâsı âşinâsı Yüsufun 

Fâ ’ilâttinfâ 'Hatim fâ ’ilâtim fâ 'ilim 
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1. Yûsuf un ömrü uzatan güzelliği, Cennet bahçesidir. Yûsuf un gönlü ferahlatan 
visali, mutluluk sabahıdır. 

2. Gönül, Yûsuf un güzel kokusunu hissedeli ona kavuşma arzusuyla Cennet 
bahçesine heves etmez oldu. 

3. Her kim Yûsuf un bu güzelliği ile onun tutkunu olmazsa gam ülkesinde 
Yâküb’un üzüntüsüne mübtela olsun. 

4. Aşkı yolunda Zelîhâ gibi doğru olana; Yûsufun eziyeti, sevgisinden ve 
vefasından üstün gelir. 

5. Eğer (Zeliha'nın) ayağının tozu Yûsufun gözünün sürmesi olmasa Yûsuf bahtı, 
tahtı, tacı ve sultanlığı görmezdi. 

6. Ey Nizamî! Eğer Yûsufun arzusu ve tanıdığı olmak istersen can ve gönül 
işlerini bilmeyen biri gibi davranma. 
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1 . Dilden karar u sabrı alup kara perçemün 
Aşüfte itdi canı siyeh-kâre perçemün 

2. Devr-i kamerde derd ile dîvâne görilümi 
Zülfîin misâli eyledi âvâre perçemün 

3 . Cânâ revâ mıdur ki gözün câne kaşd idüp 
Her dem kanumı kara yire kara perçemün 

4. Gülzâr içinde sünbül ü reyhân hacîl olur 
Şalsan bu hüsn ü lutf ile ruhsâre perçemün 

5. Bî-kıymet itdi ‘anber-i sârâyı sünbülün 
Rağbet komadı nâfe-i Tâtâre perçemün 

6. Şol resme aldı sabrı gönülden ki korkaram 
Sırrımı faş eyleye ağyâre perçemün 

7. Cevr ü cefa vü kahr ile gönlin Nizâmlnün 
Bî-çâre itdi eylemedi çâre perçemün 

Mef’üHi fâ ’ilâtü mefâ ’Tlii fâ 'illin 


71 


34 


1 . Siyah kâkülün, gönülden kararı ve sabrı alıp kendine canı meftun etti. 

2. Kâkülün, ahir zamanda dert ile deli gönlümü saçın gibi başıboş gezer yaptı. 

3. Ey sevgili! Gözünün canıma kasdederek her zaman siyah perçiminin kanımı 
toprağa akıtması bana reva mıdır? 

4. Sen bu güzellik ve yumuşaklıkla kâkülünü yanağının üzerine bıraksan gül 
bahçesinde sünbülün ve reyhanın utancından yüzü kızarır. 

5. Senin sünbülün (saçın), katıksız anber kokusunu kıymetsiz yaptı. Kâkülün, 
Tatar miskine istek bırakmadı. 

6. Kâkülün, sabrı gönülden şu denlü aldı ki sırrımı başkalarına söylemesinden 
korkarım. 

7. Kâkülün, Nizâmî’nin gönlünü eziyet, sıkıntı ve kahr ile çaresiz edip yine çaresiz 
bıraktı. 
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1 . Ey gözüm ben ölmeden ağlamağa mı başladım 
Cüş idüp taşdun yine çağlamağa mı başladım 

2. Başladım ferdaya salmağa beni sen ey sanem 
Kamusın kıldım tamâm aldamağa mı başladım 

3. Sen ki vuslat yağlığıyla silmedün kanlu yaşum 
Hecr odıyla cigerüm dağlamağa mı başladun 

4. Her gice itün gibi yâr işigün yaşdanuram 
Elüne taş aluben taşlamağa mı başladun 

5. Ey Nizâm! hüsnini yârun temâşâ kılmağa 
Şehre girdün girmedün ağlamağa mı başladun 

Fâ ’ilâtün fâ ’ilâti'm fâ ’ilâtiin fâ ’ilün 
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1. Ey gözüm! Ben ölmeden ağlamaya mı başladın? Coşarak taşıp yine çağlamaya 
mı başladın? 

2. Ey sanem! Beni yarına atmaya başladın. Hepsini tamam edip aldatmaya mı 
başladın? 

3. Sen ki kavuşma havlusuyla kanlı yaşımı silmedin. Ayrılık ateşiyle ciğerimi 
dağlamaya mı başladın? 

4. Sevgili, her gece köpeğin gibi eşiğinde beklerim eline taş alıp beni taşlamaya mı 
başladın? 

5. Ey Nizâmî! Yârin güzelliğini seyretmeye şehre girdiğinde girer girmez 
ağlamaya mı başladın? 
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1 . Mihrini mühr itmişem canumda ol canânenün 

Şol saçı sünbül yüzi gül gözleri mestânenün 

2. Şüreti şem'ine yandıysa dil-i şeydâ n’ola 
Şem‘a yanmakdur işi her kande’se pervânenün 

3. Tolaşalı zülfünün bendine bu miskin gönül 
Bildi kim bağrı nedendür pare pare şânenün 

4. Ferruh u ferhunde vü ‘âlemde ağ olsun yüzi 
Göz kara kılup senün ‘ışkun odına yanenün 

5. Yanmadın ‘ışk odma bilmez Nizâm! anı kim 
İhtiyar ile degüldür cünbişi pervânenün 


Fâ ’ilâtiin fâ 'ilâtiin fa ' ilâlim fâ 'ilim 
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1 . O saçı sünbül, yüzü gül, gözleri sarhoş olan sevgilinin sevgisini canımda mühür 
yaptım. 

2. Aklı başından gitmiş gönül, mumun görünüşüne yandıysa ne olur? Pervanenin 
(kelebeğin) işi nerede olursa olsun muma yanmaktır. 

3. Bu miskin gönül, saçının bağları arasına dolaşalı tarağın bağrının neden parça 
parça olduğunu anladı. 

4. Gözü karalık edip, senin aşkının ateşine yananın bahtı açık, uğurlu ve dünyada 
yüzü ak olsun. 

5. Nizâmî, aşk ateşine yanmayan onu bilmez ki kelebeğin (mum etrafındaki) 
hareketi kendi elinde değildir. 
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1 . Gül safhasında çünki'belürdi nişan-ı müşk 
İtme nihân ki sa‘y ile olmaz nihân-ı müşk 

2. Zülfınden ey sabâ bize bir büy-ı mü getür 
Çınden gelenlerim çün olur armağanı müşk 

3. Hâlün gibi emlr-i Habeş kim görüp duaır 
Kim taht-gâhı ! âc ola vü sâyebânı müşk 

4. Hattun ki yüzüne taraf-ı zülfden gelür 

Şan Rüm iline Çînden irer kârbân-ı müşk 

5. Boynunda benlerünle şaçun riştesi midür 

Yâ tavk-ı ‘anberin ki ola rismânı müşk 

« * 

6. Gamdan benüm gibi ciğeri toldı kan ile 
Tâ kim işitdi ol hât-ı ‘anber-feşânı müşk 

7. Şey’u’l-lah eyleyem irişem zülfüne diyü 
Bir pöst-püş olup tolanur bu cihânı müşk 

8. Şi'rün Nizâmı kadrle şu ‘araya ire kim 
Ol âstâne ‘arz ola bu dâstân-ı müşk 

Mef’ıdü fâ ’ilâtii mefâ ’Tlii fa 'illin 
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1. İlkbaharda misk kokusunun alâmeti, belirdi. Onu gizleme ki misk kokusunun 
izi gizlemeye çalışmakla saklanamaz. 

2. Ey sabah rüzgârı! Sevgilinin saçından bize bir kıl kokusu getir. Çünkü Çin’den 
gelenlerin armağını misk olur. 

3 . Habeş emiri senin benin gibidir ki tahtı fil dişinden çadırı da misk kokulu olsun 
diye bakar. 

4. Yüzündeki çizgi (ayva tüyleri) ki yüzüne saçından aşağı doğru gelir. Sanki 
Çin’den, Rum iline misk kervanı gelir. 

5. (Sevgili) Senin boynundaki benlerinin ve saçının ipliği mi, yoksa ipi misk 
kokulu anberden gerdanlık mıdır? 

6. (Yüzündeki) Anber ve misk kokusu, saçan ayva tüylerini kim işittiyse benim 
gibi üzüntüden ciğeri kan ile doldu. 

7. Misk kokusu, senin saçına erişebilmek için bir derviş olup "şeyen lillah" diyerek 
bu ciham dolanır. 

8. Nizâmî, şiirin şairlere kadriyle erişsin ki o payitahta bu misk destanı arz olsun. 
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1 . Her ne can kim gözlenin sihriyle ser-gerdan degül 
Ehl-i diller mezhebinde cândur amma can degül 

2. Nür-ı Yezdândur didüm hüsnün delil ister hasüd 
Burka'ı ref it yüzünden hâcet-i burhan degül 

3. Çeşme-i Hayvan lebündür dir rakîbün ben didüm 
Çeşme-i Hayvândur amma çeşme-i hayvan degül 

4. Şüretün cennetdür ey hürî vü rıdvandur tapun 

Yüzüne kimdür diyen kim cennet ü rıdvân degül 

/ 

5. Dem mi vardur bana bu derd ü gam u hecr ile kim 
Sine süzân u ciğer büryân u dil giryân degül 

6. Zahmuma kim baksa aydur buna merhem neylesün 
Derdümi kim görse dir kim kâbil-i derman degül 

7. Her kemâli ki cihan içinde vardur hak bu kim 
Cümlesin dirmiş veli mihr ü vefa çendân degül 

8. Ey Nizami çünki yok hüblarda âyln-i vefa 
Hamdüli’l-lah kim bunlarun hüsni bl-pâyân degül 

Fâ ’ ilâtiin fâ ’ilâtiin fâ ’ilâlim fâ 'iliin 
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1 . Hangi can ki senin gözlerinin büyüsüyle başı dönmüş değildir. Gönül sahipleri, 
mezhebinde can dense de hakikatte ruh değildir. 

2. Güzelliğin, Yezdan'ın (Allah'ın) nurudur, dedim. Hasetçi, delil ister yüzünden 
örtüyü kaldır; (başka) delile ihtiyaç yok. 

3. (Sevgili), Rakibin senin dudaklarının "ab-ı hayat" olduğunu söylediğinde, ben: 
"Ab-ı hayattır, ama ab-ı hayvan değil." dedim. 

4. Ey huri! Senin yüzün Cennet, eşiğin ise ndvândır. Senin yüzüne "Cennet ve 
Rıdvân" değildir diye kim söyleyebilir? 

5. Benim bu dert, üzüntü ve ayrılık acısından dolayı sinemin yanmadığı ciğerimin 
kebap olmadığı gönlümün de ağlamadığı an mı var. 

6. Yarama kim baksa buna ilaç ne yapsın, der. Derdimi kim görse çaresi olan bir 
dert değil, der. 

7. Sevgilinin, dünyada bulunan bütün güzel huylara sahip olduğunu herkes 
söylermiş ama sevgi ve vefâ bunun dışındadır. 

8. Ey Nizâmî! Sevgililerde vefâ hali yok. Allah'a hamdolsun ki bunların güzelliği 
sonsuz değil 
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1 . Yüzün ey reşk-i kamer nur-ı tecellâ mı degül 
Boyun ey nür-ı başar ğayret-i Tübâ mı degül 

2. Kâmetün Sidre tapun hür u tudagun Kevser 
Kuyunun her tarafı cennet-i a‘lâ mı degül 

3. Didi ‘ömr-i ebedî var sana ‘ışkumda didüm 
Zülfünün zilsilesi nâ-mütenâhî mi degül 


4. Şâkirem hayli hayali bana yâr itdügine 
Bu kadar yârlığ itdi bana hayli mi degül 

5. N’ola ger sîm-i hakîkî ola kapunda gözüm 
İşigün toprağı iksîr-i ledünnî mi degül 

6. N’ola ta‘zâm idüp ol yâr Nizâmı kulına 

Ger mâhâllem iti dir ise mahallî mi degül 


Fe 'ilâtiin fe 'ilâtiin fe 'Hâtûn fe 'ilim 
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1. Ey parklaklığıyla Ay’ı kıskandıran! Senin yüzün, nurların tecelli ettiği yer değil 
mi? Ey göz nuru! Senin boyun Tuba ağacını kıskandıran değil mi? 

2. Senin boyun Sidre, makamın huriler katı ve dudağın Kevserdir; köyünün her 
tarafı Cennet-i ala değil mi? 

3. Sana benim aşkımda ebedi bir hayat var, dedi. Senin saçının silsilesi sonsuz 
değil mi, dedim. 

4. (Sevgiliye) Bana hayalini dost kıldığı için çok müteşekkirim. Bana bu kadar 
tenezzül etmesi çok değil mi? 

5. Gözüm, senin kapında eğer hakiki bir gümüş olsa şaşılır mı? Senin eşiğinin 
toprağı, ilahi bir iksir değil mi? 

6. O sevgili, Nizamî kuluna eğer mahallemin itidir deyip yüceltse uygun değil mi? 
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1. Ey saçı sünbül yüzi gül reyhanum benüm 

Yoluna olsun feda ‘akl u dil ü cânum benüm 

2. Kanmadın bu teşne-hâtır lebleriınün kandine 

Hasret ile ölür isem boynuna kanum benüm 

3. Zar u giryân geçdi ‘ömrüm rahm idüp bir gün baha 

Dimedün kim nicesin ey zar u giryânum benüm 

4. ZâhidaTmân eğer terk-i mey ü mahbüb ise 

Kâfırem ger var ise sevdây-ı Tmânum benüm 

5. Tolmadın peymâne ben peymâneyi terk etmezem 

Böyledür peymâne ile ‘âhd u peymânum benüm 

ö.Ben fakîrüh mâhazar can u dil eyleyem nişâr 
Ger hayâlün bir gice olursa mihmânum benüm 

7. Kullananı bı-güneh öldürmek ise ‘âdetüh 
Bu NizâmT kulunun suçı ne sultânum benüm 

8. Sa‘dî-i devrân benem devrümde nazm u neşr ile 
Bâğ-ı hüsnündür Gülistân ile Bustânum benüm 

Fcı 'ilâtiin fâ ’ilâliin fâ 'ilettim fâ 'ilim 
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1. Ey benim saçı sümbül, yüzü gül, zülfü reyhan sevgilim! Benim aklım, gönlüm 
ve canım senin yoluna feda olsun. 

2. Ey (sevgili)! Bu susamış gönül, senin dudağığının şekerine doymadan 
hasretinle ölürse benim kanım senin boynuna olsun. 

3. Ömrüm, ağlama ve inleme ile geçti. Bir gün bile bana acıyıp: “Ey benim 
ağlayanım ve inleyenim nasılsın?” demedin. 

4. Ey zahid! Eğer iman, içkiyi ve sevgiliyi terk ise bu imana bir sevgim varsa ben 
kâfirim. 

5. Şarap kadehi, dolmadan ben şarabı terk etmem. Şarap kadehiyle benim 
yeminim anlaşmam böyledir. 

6. Eğer senin hayalin bir gece benim misafirim olursa; senin fakirin olan ben hazır 
bulunan canı, gönlü senin için saçayım. 

7. Adetin günahsız kullarını öldürmekse bu Nizamî kulunun günahı ne, ey benim 
sultamm? 

8. Yaşadığım devirde şiirde ve nesirde devrin Sâdî’si benim. Benim “Bostân ve 
Gülistân”ım senin güzellğinin bağıdır. 
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1 . Hemdenıî hemdertli olmayana hemdem dimeyem 
Demi kim hemdem ile geçmeye hemdem dimeyem 

2. Baş koyup yoluna andan adum atam dime kim 
Ben dahi ‘âlem içinde adum âdem dimeyem 

3. Elif ü nıîmdür ağzun ile kaddün çü senün 
Derdüme ol ikisin ben ne içtin em dimeyem 

4. Dir imişsin dir ise sırrümı cevrümden ölür 
Didügün büs u kenâr ise ölürsem dimeyem 

5. Çünki şâyd itmedi sen gözleri âhüyı batta 
Ben raklbüne dahi kelb-i mu‘ allem dimeyem 

6. Çün yüzün Ka‘be vü hâlün Hacerü’l-esved imiş 
Leb-ü zülfüne niçün Halka vü Zemzem dimeyem 

7. Urunup tâc-ı belâ geçmez ise taht-ı gama 
Mülk-i ‘ışk oldr NizâmTye müsellem dimeyem 

Fe ’ilâtihı fe ’ilâtiin fe 'ilâtiın fe ’iliin 
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1 . Dostluğu, dostluk olmayana dost demeyeyim. Zamanı dost ile geçmeyene dost 
demeyeyim. 

2. Sevgilinin yoluna baş koyup vazgeçene dünyada ben de adam demem. 

3. Elife benzeyen boyuna ve mime benzeyen ağzına ben niçin derdimin dermanı 
demeyeyim? 

4. Eğer sırrımı söylerse eziyetimden ölür, dermişsin. Senin dediğin kenardan bir 
öpücükse ölsem de söylemem. 

5. Ben senin rakibine artık eğitilmiş köpek, demeyeyim. Çünkü ahu gözleri olan 
seni, benim için avlamadı. 

6. Mademki senin yüzün Kâbe ve benin Hacerü’l-Esved imiş; senin dudağına ve 
saçına niçin Halka ve Zemzem demeyeyim. 

7. Aşk ülkesine bela tacını giyip gam tahtına oturmaz ise Nizâmî’ye aşk mülki 
teslim edilmiş demem. 
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1. Faşl-ı güldür taleb-i bâde-i gül-reng idelüra 
Nağme-i çeng ile ‘ayş itmeğe âheng idelüm 

2. İçelüm câm-ı maşaffa virelüm câne şafa 
Nice bir cehl ile ‘akl âyinesin jeng idelüm 

3. Mutrıbâ tut ney ü kânûn ile ‘işret sürelüm 
Hâsidün yüzüni deff kametini çeng idelüm 

4. Hâtıran bülbül ü gül sohbetin eylerse heves 

Şubh-dem gülşene gel bir sen ü bir ben gidelüm 

5. Agzuna nisbet iderse özini teng-i şeker 
‘Âlemi başına teng-i şekerün teng idelüm 

6. Çün hadengine anun mâni' olan cevşen imiş 
Bari çün ceng iderüz cevşen ile ceng idelüm 

7. Kadem-i hüsrev-i âfâkda câm-ı Cem ile 

«v • 

Taht-ı Kâvusa geçüp ‘işret-i Hüşeng idelüm 

8. Nakş-ı hâl u hat ile matla' -ı dîvânımızı 
Reşk-i dıbâçe-i mecmü‘a-ı Erjeng idelüm 

9. Bezm-ı ‘ışkuîida Nizâm! ger ura lâf-ı hıred 
Alalum ‘aklım bir cur'a ile deng idelüm 

Fe ’ilâtiin fe ’ ilâtün fe ’ilâtiin fe ’ilün 
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1. Gül mevsimidir, gül renkli şarap isteyelim. Sazlı ve sözlü eğlenceye biz de 
uyalım. 

2. Süzülmüş saf şaraptan içip cana mutluluk verelim. Öyle bir cehalet ilşleyelim ki 
akıl aynasını paslatalım. 

3. Ey sazcı, gel ney ve kanun ile içki meclisinde bulunalım. Haset çinin yüzünü tef, 
boyunu saz yapalım. 

4. Eğer canın, bülbül ve gül sohbeti yapmak isterse; sabah vakti gel sadece sen ve 
ben gül bahçesine gidelim. 

5. Dudak, kendini senin ağzınla bir tutarsa alemi dudağın başına dar edelim. 

6. Mademki onun okuna engel olan zırh (cevşen) imiş, bari savaşırken zırhla 
savaşalım. 

7. Ufuklardaki padişahın ayağından, Cem’in sihirli kadehi ile Kavus’un tahtına 
geçip Huşeng’in içki meclisini kuralım. 

8. Divanımızın başlangıcım, ben ve ayva tüyünün süsü ile Erjeng’in mecmuasımn 
gıpta ettiren başı gibi yapalım. 

9. Aşk meclisinde; eğer Nizâmî akıllı laf ederse; aklım bir yudum ile alıp aptal 
edelim. 
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1 . Buldı çun defter-i hüsnün yazmağa ferman kalem 
Kaşlarım tuğrası vasfın eyledi ‘unvan kalem 

2. Yazmadı hüsnün gibi bir nıısha-i dil-keş dafji 
Gerçi çok tahrîr idüpdür defter ii dîvân kalem 

3. Hüsnünün vasfını yazmağa irişmez Ijüsrevâ 
Bâhr hibr olup olursa müddet-i devrân kalem 

4. Nakşunün sevdâsı ile tutmış idi ins ü cân 
Yazmadan levh-i viicüde nakş-ı ins ü cân kalem 

5. Hattunun vasfın gönül levhine tahrîr itmeğe 
Mukle-i çeşmüm devât idinmişem mi'ıjgân kalem 

6. Hatt ne vech ile getürdün beni öldürmeğe kim 
Bulmadı dîvâneye hükm itmeğe fermân kalem 

7. Hüsnünün vasfın Nizâmî yazmağa kılsa şürû‘ 

Cân u dilden dil diler kim defter ola cân kalem 


Fâ 'ilatün fâ ’ilâtiin fâ ’ilâtün fâ 'iliin 
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1 . Kalem, senin güzellik defterini yazmaya ferman bulduğundan; kalem kaşlarının 
tuğrasının vasfıyla işe başladı. 

2. Gerçi kalem, pek çok defter ve divan yazmıştır ama senin güzelliğin gibi gönül 
çekici bir nüsha yazmadı. 

3. Ey sultan! Kalem, denizler mürekkep olsa bile senin güzelliğinin vasfını 
dünyanın sonuna kadar yazamaz. 

4. Kalem, insanların ve cinlerin resmini vücut levhasına yazmadan önce insanlar 
ve cinler, senin resminin sevdasına tutulmuştu. 

5. Senin ayva tüylerinin özelliklerini gönül sayfasına yazmak için gözbebeğimi 
divid, kirpiklerimi kalem yaptım. 

6. Ey ayva tüyü! Kalem divaneler hakkında hüküm vermeye ferman bulamazken 
ne yüzle beni öldürmeye getirdin. 

7. Nizâmı, senin güzelliğinin vasfını yazmaya başlasa; gönül, canı gönülden canın 
kaleme defter olmasım ister. 
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1. Dir isem hüsn-i dil-efrûzuna ‘aşık degülem 

Sözüm işitme ki bu da'vlde sâdık degülem 

2. Ko işigünde beni hıdmete yüz süriyeyin 
Meclis-i ljâsda çün sohbete lâyık degülem 

3. Zâhidâ fasıkam u rind-i ııazar-baz velî 

• * 

Bu kadar var ki senün gibi munâfık degülem 

4. İtme zülfün gibi ayağuna düşdügümi ‘ayb 
N’itdügüm n’eyledügüm bilmezem ayık degülem 

5. Tutağun şerbetidür derd-i Nizâmtye devâ 
Tıbbı yahşi bilürem sanma ki hazık degülem 

Fe ’ ilâtiin fe 'Hâtûn fe ’ ilâtiın fe 'ilim 


91 


44 


1 . Gönül aydınlatan güzelliğine âşık değilim desem, sözüme inanma; ben bu konuda 
sadık değilim. 

2. Beni, eşiğine bırak, sana hizmet edeyim. Çünkü senin özel meclisinde sohbete 
layık değilim 

3. Ey zahid! Gerçi ben günahkar ve neşeli bir rindim ama şu bir gerçek ki senin gibi 
münafık değilim. 

4. (Sevgili) Saçm gibi senin ayağına eğildiğimi ayıplama. Ne ettiğimi ne eylediğimi 
bilmiyorum, kendimde değilim. 

5. Nizâmî'nin derdinin çaresi, senin dudağının şerbetidir. Sanma ki işiminı ehli 
değilim, hekimliği iyi bilirim. 
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1 . Hurrem bu dem ki ölmiş iken câne irmişem 
Kim hecr içinde vuşlat-ı cânâne irmişem 

2. Eflâke irse kadr ile başum ‘aceb mi kim 
Burc-ı şerefde sen meh-i tâbâne irmişem 

3. Dirler ki vuşlatuna iren câne irişür 
Ben vuşlatundan ayrılalı câne irmişem 

4. Bir zerreyem ki cehd ile hürşlde yetmişem 
Bir katreyem ki sa‘y ile ‘ummâne irmişem 

5. Ben ol NizâmTyem ki kemâlinde vaşfunün 
Hüsn-i nizâm-ı nazm ile Selmâne irmişem 

Mef’ülüfâ ’ilâlü mefü ’îliifâ ’iliin 
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1. Ne güzel bir an ki ölmüşken dirildiğim için, şu an mutluyum. Çünkü ayrılıkta 
sevgiliye kavuşmuşum. 

2. Başım, şereften göklere değse şaşılır mı? Şeref burcunda parlak aya benzeyen 
sana kavuştum. 

3. Derler ki sana kavuşan, hayat bulur. Halbuki ben senin vuslatından ayrılalı 
hayat bulmuşum. 

4. Ben gayretle güneşe ulaşan bir zerre, çaba ile okyanuslara ulaşan bir damlayım. 

5. Ben o Nizâmîyim ki senin vasfının mükemmelliğini anlatırken şiirdeki tertip 
güzelliğiyle Selman’a ulaşmışım. 
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1 . Zülfüne müşk-i Hatâ dimek hatadur dostum 
Sidreden kaddün nihâli müntehâdur dostum 

2. Saçlamn c5 ,i^su dişlenin dür 

Taratun,jMJS^^ alnun dur dostum 

3. Gamzenün her nâvegi tTr-i Kazâdur ‘âşıka 
Zülfünün her târesi dâm-ı belâdur dostum 

4. Zahm kim gamzen urur ‘ayn-ı devâdur ‘âşıka 
Cevr kim la'lün kılur mahz-ı vefadur dostum 

5. Leblerim küt-ı revân mı yohsa yâküt-ı revân 
Bilmedügin her şeyi sormak revâdur dostum 

6. Tan mıdur ger meyi iderse cân leb-i cân-bahşuna 
Çünki bu blmâre ol dâru’ş-şifadur dostum 

7. Cân u dilden yâd olupdur şöyle kim yâd eylemez 
Tâ Nizâm! ‘ışkun ile âşinâdur dostum 

Fâ ’ilâtün fâ 'Hâtûn fâ ’ilâtiin fâ ’iliin 
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1. Sevgilim, senin saçma Çin miski demek yanlıştır. Sevgilim, senin fidan boyun 
Sidre'den daha sonsuzdur 

2. Sevgilim, saçların "zifiri karanlık", dişlerin "yıldız"; yüzün "güneş", alnın "güneş 
parlaklığı" gibidir. 

3. Sevgilim, yan bakışının her oku aşığa kaza oku gibidir. Zülfünün her teli bir bela 
tuzağıdır 

4. Sevgilim, yan bakışından gelen yara aşığa devanın ta kendisi; dudaklarının ettiği 
eziyet ise tam bir vefadır. 

5. Dudakların, ruhun gıdası mı yoksa kırmızı şarap mı? Sevgilim, bilmediğin her 
şeyi sormak uygundur. 

6. Eğer can, sevgilinin cana can katan dudağını isterse şaşılır mı? Çünkü bu hastaya 
o dudak hastane gibidir dostum. 

7. Nizâmî can ve gönülden hatırlanmıştır. Lâkin, sevgilim o aşkın ile aşina olduğu 
için bunu bilmez. 
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1 . Gönlümi sevdâ-yı zülfünle perişan isterem 
Camımı ebrülarun yasına kurbân isterem 

2. Nergis-i şehlâlarımdan rahm umaram ey sanem 
Gör nice dlvâneyem kâfirden imân isterem 

3. Gönlümün derdine bildüm kim ‘ilâç itmez tâbîb 
Leblerimden dostum geldüm ki dermân isterem 

4. Gözlerüm yaşın işigüne revân itmek içün 
Kaddüne mânend bir serv-i hırâmân isterem 

* V 

5. Lutfı çokdur ‘âlem içre bilürem sultânumun 
Ey Nizâm! ben dajıi lutf ile ihsân isterem 

Fâ ’i lalım fâ ’ilâtiın fâ ’ilâtim fâ 'ilim 
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1. Gönlümü saçının sevdasıyla perişan olsun, isterim. Canımı, senin kaşlarının 
kıvrımına feda etmek isterim. 

2. Ey sevgili! Güzel ve baygın bakışlı gözlerinden acıma umarım. Gör nasıl 
divaneyim ki kâfirden iman isterim. 

3. Sevgilim, gönlümün derdine doktorun neden çare bulamadığını bilip; 
dudağından derman istemeye geldim. 

4. Göz yaşlarımı eşiğine akıtmak için, boyuna benzer bir nazlı selvi isterim. 

5. Bu dünyada sultanımın lütfunun çok olduğunu bildiğimden; ey Nizâmı, ben de 
lütuf ve iyilik isterim. 


98 


48 


1 . Ahır ey dilber cefa kılmakdan usanmaz mısın 
Müddet-i hüsnün nihayet bula sen sanmaz mısm 

2. Tutalum öldüresin bugün kamu 'âşıkları 
Ey cefa-hû yâr yarın n'idesin sanmaz mısm 

3. Şubh-dem yaturken ol meh üstüme geldi didi 
Üstüne gelmiş güneş sen dalji uyanmaz mısm 

4. La'l-i nâbundan murâdum istedüm sögdün bana 
Aldadum aldum murâdum ya'ni aldanmaz mısm 

5. Zülfünün zencîrini bend it bana didüm didi 

Şakalun ağardı miskin dahi uslanmaz mısm 

6. Ey güneş da'vâ-yı istiğnâ urursın hüsn ile 
Tâs alup küyın gedâlar gibi tolanmaz mısm 

7. İdemez dirsin rakıb ile NizâmI beni şayd 

Çfınki âhûsın ya sen itile avlanmaz mısm 

Fâ' ilâtün fö'ilâtün Ja'ilötün fa'ilün 
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1. Ey sevgili! hâlâ eziyet etmekten usanmaz mısın? Güzelliğinin sona ereceğini 
sanmaz mısın? 

2. Kabül edelim ki bugün bütün âşıklarım öldürdün. Ey cefa çektiren yâr! Yarın 
ne yapacağım düşünmez misin? 

3. O sevgili, sabah vakti yatarken üzerime geldi ve: “Üstüne güneş doğmuş sen 
hala uyanmaz mısın?” dedi. 

4. Saf dudağından istekte bulundum bana sövdün. İstediğimi seni aldatarak aldım 
yani sen aldanmaz mısın? 

5. Saçlarının zincirini bana bağla dedim. “Miskin sevgili, sakalın ağardı hala 
akıllanmaz mısın?” dedi. 

6. Ey güneş! Güzelliğin ile naz edersin. Eline tas alıp, sevgilinin köyünü dilenciler 
gibi dolaşmaz mısın? 

7. Nizâmı, rakip ile beni avlayamaz dersin. Çünkü sen ceylansın ya it ile avlanmaz 
mısın? 
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1 . Yüzi tâ gündür anun saçları dün 

Yüzi vü şaçıdur derdüm dün ü gün 

2. Şaçunda gönlümün âvâzı çıkmaz 
Egerçi gicede katı çıkar ün 

3. Yüzinden yana varsa zülfı tan mı 
Güzellerden yana varur çü tütün 

4. Nigârâ gün varur öğlen zevale 

‘Adünun ‘ömri güni öyle olsun 

5. Ciğer kanıyla yüzin yuya ‘âşık 
Ki bl-kıymet olur ağ olsa altun 

6. Yârum düşmen yeter ‘ışkumda bana 
Rakibi di ki gamzen iki biçsün 

7. Be-ğâyet olduğı-çün himmeti dün 
Döner her dünün üstine bu gerdün 

8. Nizâmı gözleri-çün öl ki dirler 

Öl anun-çün k’ola sayru senün-çün 

Mefü 'lliın mefâ ’îltin fa 'illim 



101 


49 


1 . Onun yüzü güneş, saçları gecedir. Gece ve gündüz benim derdim onun yüzü ve 
saçıdır. 

2. Gerçi gece vakti ses, çok çıkar ama senin saçında gönlümün sesi, hiç çıkmaz 

3. Onun saçı, yüzüne gelse şaşılıır mı? Çünkü duman, güzellerin bulunduğu yöne 
gelir. 

4. Ey sevgili! Güneş öğle vakti zeval durumuna gelir. Düşmanın ömür günü hep 
öyle olsun. 

5. Âşık, yüzünü ciğer kanıyla yıkasa gerek yoksa altın ak renkte olsa kıymetsiz 
olur. 

6. Bana aşkımda yarım düşman yeter. Senin gamzene söyle, rakibi iki biçsin. 

7. Alçak kimselerin himmeti az olduğu için bu felek onların üzerine döner. 

8. Nizâmî, sevgilinin gözleri için " Öl ki o da senin için hasta olsun.”derler. 
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1 . Gözlerüm yaşını gözler ol büt-i slmın-beden 
Nitekim gökde şüreyyâ gözler âhûy-ı Huten 

2. Hâr-ı hecrün bağrumı deldi bana rahm itmedim 
Sen 'aceb hurma mısm sengîn dil ü şîrîh-beden 


3. Şimdiden ey dil diler halin müşevveş 'aşıkun 

Hâzır ol vaktine didüm sana hâli şimdiden 

4. Hâtim-i hüsn olduğına her kim isterse delil 
Burkalı açup yüzünden gösterir vech-i hasen 

5. Dirsem ey cân gözlenin altoda n'eyler berilerim 
Dir olur müşk-i Hatâya nâfe-i âhü vatan 

6. Kaddüne kim baksa câna serv ü yâ 'ar' ar sanür 
Haddimi kim görse eydür yâsemîndür yâ semen 

7. Ol yüzü cennet nazar itse Nizâmı hâkine 
Açılır kabrine revzen cennet-i Firdevsden 

Fö'ilâtün ja'ilâtün fö'ilâtürı ja'ilütl 
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1. Gökteki Süreyyanm Huten ahusunu beklediği gibi o gümüş bedenli put da 
(sevgili), gözlerimin yaşını bekler. 

2. Ayrılık dikenin bağrımı deldi fakat sen bana acımadın. Acaba sen taş kalpli, 
şirin bedenli bir hurma mısın? 

3. Ey gönül! Senin aşığın, halini perişan ister. Sana o hale şimdiden hazır ol, 
dedim. 

4. Güzellik mührü olduğuna kim delil isterse; yüzünden peçeyi açıp, güzel yüzünü 
gösterir. 

5. Ey can, gözlerin altında benlerin ne yapar dersem;Hata miskine âhu kokusu 
vatan olur,derler. 

6. Sevgili, senin boyuna kim baksa selvi veya ardıç sanır. Yanağını kim görse bu 
ya yasemindir ya da semendir, der. 

7. Nizamî, o yüzü Cennete benzeyen senin toprağına baksa fırdevs Cennetinden 
kabrine bir pencere açılır. 
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1. Guşşanı ‘âlemde şadî bilmeyen şad olmasun 
Olmayan ‘ışkun esiri gamdan âzâd olmasun 

2. Bu şıfatda gördügi yok kimse nesl-i âdemi 
Key görün ol mâh-ı hürı-veş perl-zâd olmasun 

3. Gönlümün vlrânesin dirsin ki ma‘mür eyleyem 
Va‘de-i vaşlun gibi bl-aşl biinyâd olmasun 

4. Serv kaddün ‘âşıka nahl-i cihân-ârâ yeter 
Hiç ‘ar‘ar bitmesün ‘âlemde şimşâd olmasun 

5. Ağzunı yâd itdügümce bana cevr eyler raklb 
Yok yire âhdünde şâhâ kimse bl-dâd olmasun 

6. Zülfüne gamzen çeker çâh-ı zenahdândan beni 
Habs içinden çıkaran kimseyi cellâd olmasun 

7. Ey Nizamî çünki yârun gencdür vîrân diler 
Kovücüdun mülki vîrân olsun âbâd olmasun 


Fa 'ilâttin fâ ’ilâtiin fâ ’ ilâtiin fâ ’ ilim 
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1. Senin üzüntünü dünyada sevinç bilmeyen, mutlu olmasın. Aşkının esiri 
olmayan,üzüntüden kurtulmasın. 

2. Adem soyundan bu sıfatta kimse görülmemiştir. O huriye benzeyen ay yüzlü 
sevgili, bir peri çocuğu olmasın. 

3. Yıkılmış gönlümü yapacağını söylersin, (bu sözün de) Kavuşma sözün gibi 
asılsız olmasın. 

4. Senin servi boyun, aşığa dünyayı süsleyen hurma ağaçları gibidir ve ona 
yeter.Dünyada hiç ardıç ağacı yetişmesin , şimşir ağacı olmasın . 

5. Rakip, senin ağzım andıkça bana zulmet eder. Ey şah! Senin devrinde kimse 
yok yere zulme uğramasın. 

6. Gamzen, beni çene çukurundan saçlarının arasına çeker. Kimseyi hapisten 
çıkaran, cellat olmasın. 

7. Ey Nizamî! Senin yârin hazinedir, dolayısıyla viran yer ister. Onun için bırak 
senin vücudunun mülkü harab olsun, mamur olmasın. 
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1. Ey gönül feryad idüp dad umma ol bı-dâddan 
Hükmi kim sultân ider asşı nedür feryâddan 

2. Ol ki yıllar geçdi vü bir dem beni yâd itmedi 
Kendü yıllardur ki birdem gitmemişdür yâddan 

3. Dil ider çâh-ı zenahdânunda gamzenden hazer 
Habs içinde nitekim tutsağ olan cellâddan 

4. Her ham-ı zülfün benüm-çün kızdırur âteşde nai 

Çün gül üzre sünbülün olur müşevveş bâddan 

5. Hutbe-i hüsni btilend âvâze ile râstda 

V * ** 

Kaddün adına okur murğ-ı çemen şimşâddan 

6. Dil ser-i küyun koyup itmez heves dâru's-selâm 
Her kişiye kendü şehri yeg gelür Bağdâddan 

7. Ey Nizâm! itleri talar rakibi höd n’olur 
Âşinâdan hayr gelmez ne umarsın yâddan 

Fâ 'ilâiûn fâ ’ilâtiın fâ 'Hâtûn fâ 'ilim 
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t 

1. Ey gönül! Feryad ederek o zalimden adalet bekleme. Hükmü ki sultan verir, 
feryad etmekten ne çıkar. 

2. Yıllardır hatırımdan biran bile gitmeyen o sevgili; yıllar geçtiği halde biran bile 
beni hatırlamadı. 

3. Gönül, çene çukurunda gözlerinin yan bakışından sakınır. Nitekim hapiste 
tutsak olan da cellattan sakınır. 

4. Saçının her kıvrımı, ateşte benim için bir nal kızdırır. Çünkü gülün üzerinde 
rüzgârdan sünbülün (senin saçların) dağılmış biçimde durur. 

5. Bülbül, senin boyunun adına şimşir ağacından rast makamında yüksek sesle 
güzellik hutbesi okur. 

6. Gönül, senin köyünü bırakıp Bağdat’a gitmek istemez. Çünkü her kişiye kendi 
şehri Bağdat’tan bile daha güzel gelir. 

7. Ey Nizamî! Sevgilinin rakibi, itleri salıp kendi ne yapar? Dosttan fayda 
gelmeyen yerde başkasından ne umarsın? 


108 


53 


1 . Dil ü can itdi ki câ çeşm ü ebru 
Anun-çün didiler anlara câdu 

2. Delürmişdür gözün sevdalarından 
Anun-çün tağlara düşmişdür âhü 

3. Uyutmaz benlerün fikri beni kim 
Meges çoğ olsa gelmez göze uyhu 

4. Didüm hüsn iline kimdür Süleyman 
Çağırdı hüdhüd-i can didi bu bu 

5. Yâ ben turam kapunda yâ raklbün 
Ki bir yerde sığışmaz iki ulu 

6. Yüzün nürın ezelde vezn iderken 
Meh ü hürşld imiş keff-i terâzû 

7. Hayâli bilinün gönlümde n’eyler 

Çü yanmaz oda yanmış yirde höd mü 

8. Niçün derya döken gözden anun-çün 
Ki tamzırmaz ölürsem ağzuma su 

9. Rakîb ile çıkar seyrâne dâ‘im 

Ki can anunla çıkar kim tutar hü 

10. Şu denlü yaş döker sensüz Nizâm! 
Ki gören dir bu gözden var elün yu 
Mefâ ’îliin ıvefâ ’îliin fa ’üliın 
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1 . Gönül ve can, senin o gözünü ve kaşını kendilerine mekan yaptı. Onlara onun 
için cadu (büyüleyici göz) dediler. 

2. Ceylan, senin gözlerinin sevdasından delirdiği için dağlara düşmüştür. 

3. B enlerinin düşüncesi, beni uyutmaz. Çünkü bir yerde sinek çok olsa orda 
uyunmaz. 

4. Güzellik ülkesine kimdir Süleyman (Padişah) dedim. Çağırdı can hüdhüdünü 
"bu bu" dedi. 

5. Senin kapında ya ben durayım ya rakibin dursun . Çünkü bir yerde iki ulu kişi 
bir arada bulunmaz. 

6. Senin yüzünün nurunu, ezelde tartarken; terazinin bir kefesinde ay ile güneş 
varmış. 

7. Senin belinin hayali, gönlümde ne gezer. Çünkü ateşte yanmış yerde kıl, olmaz. 

8. Gözümden onun için niye deryalar kadar göz yaşı dökeyim? Çünkü ölsem 
ağzıma su bile damlatmaz. 

9. (Sevgili) gezmeye daima rakip ile çıkar canın onunla birlikte çıkmasına kim 
engel olabilir. 

10. Nizâmî , sensizlikten öyle gözyaşı döker ki, görenler var elini bu gözden yıka, 
der. 
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1 . Nigâra aldı hattundan benefşe reng ü sünbül bü 
Ki bağı hurrem eyler o dimağı hurrem eyler bö 

2. Hilâl ebrüna benzerdi eğer olsa güneş yüzli 
Güneş yüzüne benzerdi eğer olsa hilâl-ebrü 

3. ‘Aceb bu kâmet-i ra‘nâ nihâl-i bâğ-ı cennet mi 
Veya bu tal‘at-ı zibâ gül-i höd-rü mı yâhüd rü 

4. Ol ince bilünün vasfın nice tahrir idem çün hatt 

• • y » • 

Muhakkakdur ki nesh olur kalem diline gelse mü 

5. Hayâlün uyhuda görmek müyesser olmadı amma 
Gam-ı hecrünle uyhuda görinür gözüme uyhu 


6. Degül ben haddüni her kim görür bu h,add ü kadd ile 
Olup bencileyin hayran tutupdur kaddüne karşu 

7. Lebü dendlnünun vasfın Nizâmı nazm itdükce 

• * * 

Nice hoş neşr ider görsen cihâna lai ile lü’lü 
Mefâ ’lliin mefâ ’ilihı mefâ ' ılım mefâ ’îliin 
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1. Ey sevgili, menekşe rengini sünbül de kokusunu senin ayyva tüylerinden aldı. 
Çünkü o bağı bu dadimağı şenlendirir. 

2. Hilal güneş yüzlü olsaydı senin kaşına benzerdi. Güneş hilal kaşlı olsaydı senin 
yüzüne benzerdi. 

3. Acaba bu güzel boylu sevgili Cennet bahçesinin bir fidanı mı? Veya bu güzel 
çehreli kendiliğinden yetişen bir gül mü, yoksa yüzmü? 

4. O ince belinin vasfını hat gibi nasıl yazayım?Muhakkakdır ki kıl kalem diline 
gelse nesh olur. 

5. Senin hayalini rüyada görmek nasip olmadı ama ayrılık acısıyla uyku artık 
benim için rüya oldu. 

6. Yanağını sadece ben değil kim seni bu boy ve yanakkla görse benim gibi 
boyuna hayran kalır. 

7. Nizâmî, senin dudağının ve dişinin vasfını nazma döktükçe görsen lal ve inci 
cihana ne hoş saçılır. 
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1 . Ey mâh-ı dil-efruze melek-huy u perî-ru 
Vey hüsrev-i şlrîn-leb ü nesrln-ruh u gül-bü 

2. Her dem göreli eşkümi kapımda hün-âlüd 
Hün-ı ciğere garka varur lâle-i höd-rü 

3. Âşüb-ı fiten toldı cihan gamzen idelden 
‘Uşşâkuh ile ‘arbede ey gözleri âhü 

4. Bir zerre şebih bulalı dendânuna PervTn 
Oldur ki hasedden delinür sîne-i lüiü 

5. Âlısente zihî kad ki kıyam itdügi demde 
TahkTk-i kıyamet kılur ol kâmet-i dil-cü 

6. Ruhsâruna hafız kodı zülfuni hâlün 

V * . . V 

Tâ mâlik-i gencîne-i hüsn ola bu hindö 

7. Yatursa n’ola ravza-i hüsnünde gözün mest 
Kim bâğ-ı Huten güşesidür mesken-i âhü 

8. Dürr gibi Nizâm! sözünün görse nizâmın 
TevsTmine tahsın ide Selmân ile H v âcü 


Mef’iilii mefâ llii mefâ llii fa ’ıtlün 
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1. Ey gönlü aydınlatan ay, melek huylu, periye yüzlü sevgili !Ey şirin dudaklı 
hüsrev, nesrin yanaklı, gül kokulu! 

2. Kırda yetişmiş lâle, her an gözyaşlarımı senin kapında kana bulanmış gördükçe 
ciğer kamyla boyamr. 

3. Ey ceylan gözlü! Gamzen âşıkların ile kavga edeli dünya fitnecilerin 
kargaşasıyla doldu. 

4. Pervin (Ülker yıldızı) senin dişlerine birazcık benzediğinden incinin sinesi 
hasetten delinir. 

5. O gönül çeken boyun, senin ne güzeldir. Boyun, ayağa kalktığı zaman sanki 
kıyameti koparır. 

6. Bu Hindu’ya benzeyen benlerin, senin güzellik hâzinenin sahibi olmak için 
saçlarını yanağına koruyucu olarak koydu. 

7. Gözün, sarhoş bir halde güzellik bahçende yatarsa şaşılır mı?Çünkü ceylanın 
yeri Huten bağının köşesidir. 

8. Nizâmı, senin sözünün inci gibi dizilişini Selmân ile Hâcû görselerdi; beğenip 
takdir ederlerdi. 
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1 . Görinür ğurre-i ğarrâsı nikâb üstinde 
Şemse-i şems-i felek gibi sehâb üstinde 

2. Kendü lutfıdur eğer yüzüme başsa kademin 
Kendü lutfı yürüdür âbı türâb üstinde 

3. Lebün üzre n’ola kan iste gözün ağzun içün 
Yok yire şimdi mi kan oldu şarâb üstinde 

4. Hattun üstinde gören zülfüni ey bülbül-i can 
Dum-ı tavus sanür perr-i ğurâb üstinde 

5. Gönlüme çeşm-i siyeh-kârunı hâkim itme 
Zulm ider şahne koma şehr-i harâb üstinde 


6. Lebün üstinde nedür berilerim ey mışr-ı cemâl 
Noktalar kim kodılar şekker-i nâb üstinde 

7. Yâr ‘ışkında Nizamî oda şal fırkanı kim 
Söfî seccâdeyi şaldı ise âb üstinde 


Fe ’ilâliinfe ’ilâliin fe ’ilötiin fe 'ilim 
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1. Feleğin güneşinin aksinin bulut üstünde görünüşü gibi (sevgilinin) parlak ve 
güzel yüzü de peçe üzerinden görünür. 

2. Eğer ayağın, yüzüme bassa kendi lütfudur. Suyu toprak üzerinde yürüten kendi 
lütfiıdur. 

3. Dudağının üstüne gözün ve ağzın için kan iste şarap üstünde kanın olması 
şimdi boşuna mıdır? 

4. Ey can bülbülü! Senin saçım ayva tüylerinin üzerinde gören, tavus kuşunun 
kuyruğunu karga tüyleri üzerinde sanır. 

5. Benim gönlüme siyah saçlarını hakim etme. Harab olmuş bir şehre polis koyma, 
zulm eder. 

6. Ey güzellik ülkesinin sahibi! Dudağının üstündeki benlerinin hali, halis şeker 
üzerindeki noktalar gibidir. 

7. Nizâmı, eğer sofi seccadeyi su üstüne serdi ise; sen de yârin aşkı için hırkanı 
ateşe koy. 
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1 . Çün itdi nihan gül yüzine sünbüli perde 
San ebr-i siyeh oldı güneş yüzine perde 

2. Dögmedi ise gögsini taş ile gamımdan 
Pes bu gögerenler ne ola cirm-i kamerde 

3. Eksük degül ey dost rakîbün işigünden 
Dil nice tahammül ide bu derde bu derde 

4. Kaşun yayınun tlri göz üstindedür ey dost 

Gamzen okınun niteki can ile ciğerde 

5. A'râzı içün gam yime anun bu Nizâmı 
Ağyar ile yâr olduğına tık kemerde 

Mef’ülü mefâ ’îlil mefâ 'ilil fa ’üliin 
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1. Gül yüzüne sünbülü perde etti. Sanki güneş yüzüne siyah bulut, perde oldu. 

2. Senin gamından göğsünü taş ile dövmediyse peki Ay kütlesindeki lekeler 
nedir? 

3. Ey sevgili! Rakibin eşiğinden hiç ayrılmıyor. Gönül bu derde nasıl tahammül 
eder. 

4. Ey sevgili! Senin gamzenin oku can ile ciğerde olduğu gibi kaşının yayının oku 
da göz üstündedir. 

5. Nizâmı, sevgilinin felaketi için gam çekme. Lâkin (gam çekilecek şey)ağyar 
olan kemerin sevgilinin beline dolanmak suretiyle yâr olmasıdır. 
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1 . Ha{t-ı müşkîn kim yazılmış levh-ı sımm üstine 
Sünbül-i terdür dökülmüş berg-i nesrin üstine 


2. 'Arızımda Ijattunu gören şaıuır kim murçe 
Pây-ı müşk-âlüde başmış berg-i nesrin üstine 

3. DaVî-i İslâm idersün zülfüni yüzden götür 
Mü'min olan kü&i tercih eylemez dîn üstine 

4. Ne kadar ölmiş isem turam ayağun öpmeğe 

Seyr iderken dilberâ başsan kadem sin üstine 

5. Çeşm-i pür-eşkümde ey dilber hayâli haddünün 
Sanki hürşîd-i felekdür geldi Pervîn üstine 

6. Her yaftadan ol leb-i şîrîne diller cem' olur 
Nitekim üşer meges helvây-ı rengin üstine 

7. Reşk ider tâvüs-i kudsîler megesler hâline 
Kim tekellüfsüz konarlar la'l-i şîrîn üstine 

8. Yıllar oldı kim firâkufida Nizâmî hastedür 

• »v 

Şem' uyanıp gelmedün bir gice bâlîn üstine 
Fâ'ilâtün fö'ilâtün ja'ilâtün fö'ilüfi 
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1. (Sevgili) Misk kokan ayva tüylerin, gümüş levha üzerine yazılmıştır. Taze 
sünbül (saçların) yaban gülü yaprağının üstüne dökülmüştür. 

2. Senin yanağında ayva tüylerini görenler, ayağı miske bulaşmış küçük karınca 
yaban gülü yaprağının üstüne basmış sanır. 

3. (Ey sevgili) Müslümanlık iddia ediyorsan, saçını yüzünden kaldır. Mümin olan, 
dinini bırakıp küfrü tercih etmez. 

4. Ey sevgili! Dolaşırken mezarımın üstüne bassan her ne kadar ölmüş olsam da 
ayağını öpmeye kalkarım. 

5. Ey dilber! Senin yanağının hayali, göz yaşı dolu gözümde Pervin(Ülker yıldızı) 
üstünde güneşin aksi gibidir. 

6. Sineklerin tatlı helvanın üzerin üşüştükleri gibi o tatlı dudaklıya da her taraftan 
gönülller, meyleder. 

7. Tavus-ı Kudsiler, sineklerin halini kıskanırlar. Çünkü sevgilinin tatlı dudağı 
üzerine teklifsiz konarkar. 

8. Yıllar var ki Nizâmî, senin ayrılığında hastadır. Fakat sen bir gece bile mum 
yakıp minder üstüne gelmedin. 


120 


59 


1 . Kim görürse seni şanur ki güneş indi yire 
Yire geçsün seni bu hüsn ile her kim ki yire 

2. ‘Ârızundan şanemâ öyle haya eyledi su 
Ki eğer yir delik olsaydı geçerdi yire 

3. Neye girdün varup ey dost raklbün evine 
Çün bilürsin ki melek girmez it olduğı yire 

4. Kanı tali 1 ki gelesin dizümi yaşdanasın 
Ben öpem seni vü sen kendüh urasın o yire 

5. Beni senden şanemâ kimse cudâ eyleyemez 
Meğer ölüm gele kim canı bedenden ayıra 

6. Gözlerüm incine sanman yolı kumından anun 
Toprağ ol göze ki bunun gibi kumdan kayıra 

7. Ol sarayında vü şehr içi tolu âh u figân 
Vây eğer çıka sarâyından u bâzâra gire 

8. Sevinürse n’ola sen mâha iren kim sevinür 
Gökde istedügi kimün k’ eline yirde gire 

9. Sevinür can ser-i küyına Nizâm! iricek 
Şol müsâfir gibi kim mesken-i me’lüfa ire 

Fe ’ ilâtiin fe ’ilâtiin fe ’ilâtiin fe 'ilim 
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1. Seni kim görürse güneş yere indi sanır. Seni bu güzelliğinle kim yererse 
(kötülerse) yere geçsin. 

2. Ey güzel! Su, senin yanağımndan(tazeliği ve parlaklığından) öyle haya etti ki 
eğer yer delik olsaydı yere geçerdi. 

3. Ey sevgili, rakibin evine varıp niye girdin? Çünkü bilirsin ki köpek olan yere 
melek girmez. 

Şair, bu beyitte halk arasında görülen “köpek olan yere melek girmez ” 
inancını yansıtmıştır. 

4. Hani o talih ki gelip dizime yaslanasın ben seni öpeyim ve sen kendini o yere 
vurasın. 

5. Ey sevgili! Beni senden kimse, ayıramaz. Meğer ölüm gelip canı bedenden 
ayıra. 

6. Onun yolunun kumundan gözlerim incinir sanmayın. Böyle kumdan rahatsız 
olan göze yazıklar olsun, (toprak olsun) 

7. O sarayındayken şehrin içi ağlama ve inlemelerle dolu; eğer sarayından çıkar da 
pazara girerse yazık olur. 

8. Senin gibi ay yüzlü güzele erişen, sevinse şaşılır mı? Çünkü gökte aradığını 
yerde bulan sevinir. (Şair, bu beyitte yine halk arasında geçen “gökte aradığını 
yerde bulmak” tabirini kullanmış) 

9. Nizâmı, misafirin alışmış olduğu yere varınca sevinmesi gibi can da senin 
köyünün başına ulaşınca sevinir. 
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1 . Tâ ki hüsnünden haber virdi sabâ gülzârda 
Kaldı derd ü ğüşşadan bülbül gibi gül zârda 

2. ‘Âlemi tâ târ-ı zülfünden mıTattar eyledün 
Kalmadı bir kılca kıymet nâfe-i Tatarda 

3. ‘Âşık-ı hayrân gibi bir yirde kalur deng olur 
Görse kaddün şivesin serv-i seh reftârda 

4. ‘Ukdesinde zülfünün ol hâle kılsunlar nazar 
Görmeyenler mühre-i mârı dehân-ı mârda 

5. ‘Ârızundan cân su’ âl itdi hatundan dil didi 

V . 

Sünbül-i terdür semende yâsemlııdür nârda 

6. Ol dehânun vaslı sevdâsmda cân terk eyle kim 
Hîçe almazlar cihân mülkini bu bâzârda 

7. Mâr-ı zülfünsüz hazer kılmaz gözünden cân senün 
Kudret olmaz çûn bilür kan dökmeğe blmârda 

8. Ey Nizâm! umma rahm ol ğamze-i ğammâzdan 
Çün vefa olmaz bilürsin merdüm-i mekkârda 

Fâ ’ilâîiin fâ ’ilâtün fa 'ilâtiın fâ 'i liin 
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1 . Saba rüzgârı, gül bahçesinde senin güzelliğinden bahsettiğinde; gül, bülbül gibi 
üzüntü ve dertten ağlamaya başladı. 

2. ( Sevgili) Alemi saçının bir teliyle güzel kokulu eyledin. Tatar miskinde küçük 
bir kıl kadar kıymet bırakmadın. 

3. Güzel boylu selvi, senin salınarak yürüyen boyunun edasını görse hayran olmuş 
âşık gibi bir yerde şaşırıp kalır. 

4. Yılanın ağzındaki kıymetli taşı görmeyenler senin saçının düğümündeki o bene 
baksınlar. 

5. Can, yanağından sordu gönül ayva tüylerin için dedi. Çimende, taze 
sünbül;ateşte yasemindir. 

6. Sevgilinin o ağzına kavuşma sevdasına düştüğünde canı terk et. Çünkü bu 
pazarda cihan mülkü karşılıksız alınmaz. 

7. Can, yılan gibi saçm olmasa senin gözünden sakınmaz. Çünkü hastada kan 
dökmeye kudret olmadığım bilir. 

8. Ey Nizâmî, o fitneci yan bakıştan merhamet umma. Çünkü bilirsin hileci 
adamda vefa, olmaz. 
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1. Yüzidür nükte ‘atan hüsn ile şems ü kamere 
Sözidür ta‘ne iden ta‘m ile şehd ü şekere 

2. Ola kim başdı ola itlerim ayağı diyü 
Sürerem yüzümi yüz_zevk ile her reh-güzere 

3. Bakma hâr-ı müjeye gözlerüme baş kademün 
Ki ziyan itmeye hâr-ı müje nür-ı basara 

4. Âheriîn habse esir eyledi tütîyi felek 
Koyuben la'lüni meyi itdügi içün şekere 

5. Toprak anun başına ki zer ü simi kazanup 
Koya toprakda vü hare itmeye sen slm-bere 

6. Bunca yüz bin göz ile nice ki seyr itdi felek 

Getüremedi bu hüsn ile nazîrün nazara 

7. Yıllar oldı ki esir olduğ u esirgemedün 
Rahm idersen n’ola bu bende düşen bendelere 

8. Ey Nizâm! nazar it ol şeh-i ferruh-ruha kim 
Gelmedi gelmeyiser misi ü nazırı nazara 

Fe ’ ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilim 
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1. Güneş ve Ay’a güzelliğiyle nükte atan, onun yüzüdür. Bal ve şekere lezzet 
veren, onun kinayeli sözüdür. 

2. Senin köpeklerinin ayağı basmıştır diye her geçit yerine yüz zevk ile yüzümü 
sürerim. 

3. Kirpiklerin dikenine bakma, ayağını gözlerime bas. Ki kirpiğin dikeni göz 
nuruna zarar vermesin. 

4. Felek senin yanağını bırakıp, şekere meyi ettiği için; papağanı demirden kafese 
esir etti. 

5. Altını ve gümüşü kazanıp, toprakta bırakarak sen göğsü gümüşten olan güzele 
harcamayanııı başına toprak atılsın. 

6. Felek, yüz bin göz ile ne kadar baktıysa da senin gibi güzel birisini göremedi. 

7. Yıllarca esir olduk, sen bağışlamadın. Zincire vurulmuş bu kölelere acısan ne 
olur. 

8. Ey Nizâmî, o güzel yüzlü şaha iyi bak. Çünkü onun bir benzeri gelmedi, 
gelmeyecek. 
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1. Sünbül-i terden gül üzre ‘anber efşan eyleme 
Gönlümün zülfün gibi hâlin perişan eyleme 

2. Yüzine yüz dürlü gül gibi gülüp her bir hasun 
Bizi bülbül gibi ey gül zar u giryân eyleme 

3. İt bize derman ki derdün bilmişüz dermanım 
Her devadan bî- haber bT-derde derman eyleme 

4. Hasret-i zülf ü zenahdânunda ey slmm-beden 
‘Âlemün ‘ayşın bana bend ile zindan eyleme 

5. Mühr-i mihrün {ıâtemini şakla her nâ-elılden 
DTv-i bed-rüyun yirin tâht-ı Süleyman eyleme 


6. Dilbera mülkün Nizamı olmasa olur harab 

• 

Hüsnünün mülkin yüri berk eyle viran eyleme 
Fâ ’ilâtiin fâ ’ilâtiin fâ ’ilâtim fâ ’ihin 
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1. Taze sünbülden(saçından) gül üzerine anber kokusu saçma. Gönlümün halini 
saçın gibi perişan etme. 

2. Ey gül! Her bir hasun (çöpün)yüzüne yüz türlü gül gibi gülüp bizi bülbül gibi 
ağlatıp inletme. 

3. Bize derman et ki senin derdinin dermanım bilmişiz. Her devadan habersiz 
dertsize derman eyleme. 

4. Ey gümüş bedenli! Saçının hasreti ve çenenin hapsiyle dünya hayatını bana 
engel ve zindan etme. 

5. Senin sevginin bulunduğu üstü mühürlü yüzüğü, her yabancıdan sakla. Kötü 
yüzlü devin yerini Süleyman’ın tahtı eyleme. 

6. Ey sevgili! Mülkün Nizâmı olmasa har ab olur. Güzellik mülkünün yerini 
sağlam eyle, yıkık eyleme. 
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1 . Ka‘be-i hüsn ü melahat dimeyen sen saneme 

Mahrem olmadı harlm-i haremi muhtereme 

* * * * 

2. Kanı ki derd ile dil hem-nefes oldı tapuna 
Ey hatâyl nice çok şükr o demden bu deme 

3. Ser-i zülfıini dehânunda görüp lıaste gönül 
Didi hayfa ki irer âhırı ‘ömrün ‘ademe 

4. Göreli kamet ü zülf ü dehenün harflerim 

• » 

Uğradum fariğ ü âzâde yürürken eleme 

5. Meğer ol dem irişe ayağun öpmeğe elüm 
Ki ecel beni beraber ide hâk-i kademe 

V • 

6. Sevinür can göricek itlerim izin nitekim 
Yolda bir aç u gedâ uğraya birkaç direme 

7. Lezzetinden iki yarıldı zebanı kalemün 
Leb-i la'lün sıfatın tâ ki getürdüm kaleme 

8. îrem-i vasla Nizamî didüm âsân ire mi 

t • 

Didi can virmeden irmez kişi bâğ-ı İreme 
Fe 'Hâtûn fe ’ilâtım fe 'ilâtiin fe 'ilim 
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1. Senin gibi bir güzele güzelliğin Kabe'si demeyen o muhteşem ve mukaddes 
beldeye giremediğindendir. 

2. Gönlün dert ile katında tek nefes olduğu hal nerede?Ey hatası çok olan, o 
zamana nisbeten bu zamana çok şükürler olsun. 

3. Hasta gönül, saçının ucunu ağzında görüp ne yazık ki senin ömrünün sonu 
gelmiştir, dedi. 

4. Hür ve tasasız bir halde yürürken senin boyunun saçının ve ağzının harflerini 
görünce üzüntüye düştüm. 

5. Ecel, beni ayağının toprağıyla bir ettiği zaman elim ayağım öpmeye erişir. 

6. Aç olan dilencinin yolda birkaç dirhem bulunca sevindiği gibi can da senin 
itlerinin izini görünce sevinir. 

7. Kırmızı dudağının vasfını kaleme dökünce lezzetinden kalemin dili, ikiye ayrılır. 

8. Vuslat bahçesine Nizâmı kolay varır mı, dedim; can vermeden kişi İrem 
Bahçesi’ ne varamaz, dedi. 
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1 . İtme nihân cemalüni ey meh nikab ile 
Dâ'im reva degül k’ola ebr âfıtâb ile 

2. Sen serv-kad yolında süründü şu denlü kim 

Tutdı hâbâbdan tenini âbun âb ile 

» « 

3 . Ey dil saçında hadd u lebün gör ne hüb olur 
Sohbet karanu gicede şem‘ ü şarâb ile 

4. Süsen çemende medhini söylerdi ğoncenün 
Toldurdı şebnem ağzum dürr-i hoşâb ile 

5. Zülf ü ‘izârı zikrine lâyık degül henüz 
Yüz yıl yur isem ağzumı müşk ü gülâb ile 

6. Cânâ ‘aceb mi gönlüme meyi itse gözlerim 
Mesttin hemîşe başı boş höş olur kebâb ile 

7. Geldi Nizâm! derdine la‘ lünden em sorar 
Şâfî cevâb vir koma anı şarâb ile 

Mef’ülii fâ 'ilâtii mefâ 'llü fâ 'ılım 
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1. Ey ay yüzlü! Yüzünü örtü ile gizleme; daima güneşin örtülü olması reva değil. 

2. Sen selvi boylunun yolunda şöyle süründü ki nilüfer çiçeğinin tenini su 
kabarcıkları kapladı. 

3. Ey gönül! saçının altındaki yanağın ve dudağın karanlık gecede mum ve şarap 
eşliğindek sohbet gibi güzeldir. 

4. Susam çiçeği, çimenlikte goncayı medhetti. Şebnem de ağzını taze inciyle 
doldurdu. 

5. Ağzımı misk ve gül suyu ile yüz yıl yıkasam da saçını ve yanağını anmaya 
henüz layık değil. 

6. Ey sevgili! senin gözlerin gönlüme meyi etse şaşılır mı? Sarhoşun her zaman 
kebab ile başı hoş olur. 

7. Nizamî, gelip derdine yanağından ilaç ister; ona safı cevap ver, onu şarapla 
başbaşa bırakma. 
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1. 01 serv-i gül-'izâr çağtndadur dahi 
Can cilve-gâhı t ah atı bâğındadur dahi 

2. Gerçi ki hâl dânelerin dirdi mür-ı hatt 
Dil murğı kara zülfünün ağındadur dahi 

3. 01 çok yaşayası beni gördükçe hışm ider 
Pend-i peder meğer ki kulağmdadur dahi 

4. Zülfün çemende berilerime benzemez degül 
Tıfl-ı Habeş ki dâye kucağındadur dahi 

5. Hattun ğamile kaddi büküldi benefşenün 
Görmez misin ki başı ayağındadur dahi 

6. Zülfün ucunda la'lüni gördükçe sanuram 
Bir taze ğoncedür ki budağındadur dahi 

7. Zulm ile kanum içdügine ol perl-sıfat 

Şâhid yeter ki rengi tudağındadur dahi 

8. Hüsnün tapanca urdı meh-i bedre kim yine 
01 pençenün nişanı yanağındadur dahi 

9. Gamdan hilâle döndi vücüdı Nizâmînün 

% 

Lû’lû dişün hevâsı dimâğındadur dahi 
Mef'ülü fâ ’ilâtü mefâ ’îlii fâ ’iliin 
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1. O gül yanaklı servi ki henüz gençlik çağmdadır. Can cilve-gahı da hâlâ güzellik 
bağtndadır. 

2. Hattının karıncası, beninin tanelerini toplasa da gönül kuşu henüz siyah 
zülfünün ağındadır. 

3. O çok yaşayası, beni gördükçe öfkelenir. Demek ki babasının öğüdü hâlâ 
kulağındadır. 

4. Süt anne kucağındaki Habeş çocuğu gibi zülfün çimende benlerine benzemiyor 
değil. 

5. Menekşenin senin ayva tüylerinin gamından boyu (beli) büküldü. Daha başının 
ayağında olduğunu görmüyor musun? 

6. Zülfünün ucunda kırmızı dudağını gördükçe, daha dalında duran taze gonca 
sanırım. 

7. O peri sıfatlının kanımı zulm ile içtiğine şahid olarak dudağındaki kırmızı renk 
yeter. 

8. Senin güzelliğin, yeni aya yine tabanca ile ateş etti ki o pençenin izi daha yanağındadır. 

9. Nizâmînin vücudu, gamdan hilale döndü. İnci dişinin arzusu hala (onun) 
hatırındadır. 
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1. Dilber ki dil yoluna revândur revân dahi 
Yolma terk olalı cihândur cihan dahi 

v 


2. Çun zülfı cîm ü kaddi elif kaşı nün imiş 
Dirsem n’ola o serv-i gül-endâma can dahi 

3. Mihr-i ruhun fudâdesi ancak zemin degül 
Ser-gerde ol hevâda yeler âsümân dalji 

4. Mihründe dil melâmet okına nişânedür 

‘Işka nişan dilerler ise uş nişan dahi 

5. Ger düzah içre vaşlun ele girse ‘ayş idem 
K’ol ‘ayşa hasret olalar ehl-i cinân dahi 

6. La‘lin şarâbın içmeğe zülfün ne men‘ ider 
Kim şu içerken âdemi urmaz yılan dahi 

7. Cânâ cefa bu ise ki gamzen bana kılur 
Çok geçmeye ki aydalar ölmüş filân dahi 

8. İtme Nizâmı yüzi güneşdür diyü beyân 
Ol hod ‘ıyândur ana ne hâcet beyân dahi 

Mef’ülii fâ ’iîâtti mefâ ’îlii fâ ’ ilim 
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1. Sevgili, can dahi gönül yoluna revandır. Senin uğruna terk edilelilı cihan dahi 
cihandır. 

2. O gül boyluya can desem, şaşılır mı? Çünkü saçı cim, boyu elif, kaşı nuna 
benzermiş, 

3. Yanağının parlaklığının düşkünü, sadece yer değil. Gök de bu arzuyla başı 
dönmüş bir şekilde gezer. 

4. Senin sevginde gönül, kınama oklarına nişandır. Aşka alamet isterlerse bu 
değersiz bedenim dahi nişandır. 

5. Eğer sana kavuşmak, Cehennem içinde olsa bile yaşarım. Çünkü öyle bir 
yaşayışa Cennettekiler bile hasrettirler. 

6. Dudağının şarabım içmekten, saçın beni niçin engeller? Halbuki su içen kişiye 
yılan bile değmez. 

Nizami, bu beyitte ise halk arasında kullanılan "su içene yılan bile 
değmez” sözünü kullanmış. 

7. Sevgili, senin yan bakışının bana ettiği eziyet bu ise çok geçmeden filan da 
ölmüş, diye söylerler. 

8. Nizamî! Onun yüzü güneştir, diye beyan etme. O kendisi açıktır, onu beyan 
etmeye daha ne gerek var. 
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1. ‘Işkunı cânumda cânâ şaklaram cânum gibi 
Mihrüni mühr itmişem sinemde Tmânum gibi 

2. Firkatün derdinden ey hürşîd-eyvân-ı cemâl 
Göklere irdi duhânum âh u efğânum gibi 

3. Düşeli ‘ışkun odı cânâ hevâ-yı gönlüme 
Yüz şuyın toprağa saldum adum sanum gibi 

4. Ruhlarım şevkiyle ey dilber çemende her seher 
Gönce çâk eyler kabâsını giffbânum gibi 

5. Zülf ü ruhsâmn gamından dilberâ her subh u şâm 
Kan döker ‘ayn-ı şafak bu çeşm-i giryânum gibi 

6. Bâdeye ‘âhd itmiş idüm gözlerün ‘âhdinde ilk 
Nice peymanlar sıdı peymâne peymânum gibi 

7. Bozalı ‘aklı nizâmını Nizâmînün ğamun 
Key perışân hâldür hâl-i perlşânum gibi 

Fâ 'iîâtûn fâ ’ilâtiin fâ ’ilâtün fâ 'iliin 
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1. Ey sevgili! Senin aşkını içimde canım gibi saklarım. Senin sevgini yüreğimde 
imamm gibi mühürlemişim. 

2. Ey güzellik sarayının güneşi! Senin ayrılığının derdinden dumanım, ağlama ve 
inlemelerim gibi göklere ulaştı. 

3. Ey sevgili! Senin aşkının ateşi, gönlümün hevesine düşeli utanmayı adım sanım 
gibi toprağa saldım. 

4. Ey sevgili! Gonca, her seher senin yanaklarının isteği ile kaftanını elbisemin 
yakası gibi yırtar. 

5. Ey sevgili! Senin saçın ve yanağının gamından her sabah ve akşam şafağın 
gözü bu ağlayan gözlerim gibi kan döker. 

6. Senin gözlerinin devrinde içkiye yemin etmiştim ama şarap kadehi, yeminim 
gibi nice yeminler bozdurdu. 

7. Senin verdiğin üzüntü, Nizâmî'nin aklının düzenini bozalı perişan, halim gibi 
hali gayet perişandır. 
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1. ‘Işkun olalı canuma hem d em didükleri 

Derd oldı dil harîmine mahrem didükleri 

# • 

2. Bezm-i ‘ınâk-ı ‘ışkda can mey-perest iken 

Öğrenmiş idi cam adını Cem didükleri 

3. Bu nakş-kadd u zülf ü dehân ile ey peri 

Şensin cihanda var ise âdem didükleri 

4. Görmez olalı çeşm ü kad ü zülf ü ağzunı 
Görünmez oldı gözüme ‘âlem didükleri 

5. Kârûn gibi yire geçe lutfimdan utanup 

Gökden inerse ‘îsl-i Meryem didükleri 

6. Hecründe şöyle üns tutupdur benümle kim 
Bir lahza bensüz olamaz ol gam didükleri 

7. Demler gelür Nizâmı başa ‘ışk içinde kim 
Bin yılca görinür göze bir dem didükleri 

Mef’ülii fâ ’ilâtii mefâ llü fâ 'ilim 
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1 . Aşkın, gönlümle hemdem olalı; gönül hareminin mahremi dert oldu. 

2. Can, aşk meclisinde sarhoş iken; Cem dedikleri, kadehin adım yeni öğrenmişti. 

3. Ey peri! Boyunun süsü, saçın ve ağzın ile dünyada adem diye biri varsa o 
sensin. 

4. Senin gözünü, boyunu, saçım ve ağzını görmeyeli; dünya dedikleri gözüme 
görünmez oldu. 

5. Meryem oğlu İsa, dedikleri gökten inerse senin lütfundan utanıp Kârûn gibi 
yere geçer. 

6. Senin ayrılığında o gam dedikleri bana öyle alışmıştır ki bir an bile beıısiz 
olamaz. 

7. Nizamî, aşk içinde öyle zamanlar gelir ki bir an dedikleri göze bin yıl gibi 
görünür. 


140 


69 


1. Ey dil görürsen ol boyı serv-i revanum 

Su gibi ayağına revân it revânunı 

2. Bu turfadur ki nokta-i mevhüm dir iken 

• * * 

Kısmet ola diyü ben umaram dehânunı 

3. PTr-i hıred ki bir kılı dikkatde bin yarar 
Hayran olur işitse şıfat-ı miyanunı 

4. Ey sağar ağzın öpdigine şöyle oldı halk 
Kim her kişi diler ki senün içe kanuni 

5. Ey şem‘ lâf-ı hüsn idüp ol meh-ÎTka ile 
Ortaya gelme yoksa keserler zebânunı 

6. Kimün ki simi var yâraşur sâ'idün gibi 
Yanunca şalmup vatan eylerse yanunı 

7. Can bülbüline gülşen-i cennet kafes gelür 
Tâ âşiyân idindi senün âsitânunı 

8. Gördükçe serv-kâmetüni Sidre sanuram 
Tâvus-ı Sidre turre-i ‘anber-feşânum 

9. İtmez Nizâmî ol yüzi gül-güne çün eşer 
Tut kim ‘ınân-ı çarha İrirdün fıgânüiiı 

Mef’ıtlii fa ’ilâtti mefâ ’îlii fâ ’iliirt 
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1. Ey gönül! Salınarak yürüyen selvi boyluyu görürsen ruhunu su gibi ayağına akıt. 

2. Küçük bir nokta gibi turfanda (taze)ağzının bana kısmet olacağını umarım. 

3. Dikkatte kılı bin yaran akıl pîri; senin belinin sıfatmı işitse hayran olur. 

4. Ey kadeh! Sevgilinin ağzını öptüğün için bütün halk senin kanını içmek ister. 

5. Ey mum! O ay yüzlü sevgili ile güzel laflar edip ortaya çıkma, yoksa senin dilini 
keserler. 

6. Gümüşü olana kolun gibi, etrafında salınarak yanında yer tutmak yakışır. 

7. Can bülbülüne senin eşiğini kendine yuva yaptığından; Cennet bahçesi, kafes 
gibi gelir. 

8. Senin selvi boyunu gördükçe Sidre, anber saçan saç lüleni gördükçe de Tavus-ı 
Sidre (Cebrail) sanırım. 

9. Nizamî, ağlamalarım göğe eriştirsen de o gül yanaklıya tesir etmez. 
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1 . Gitdi nur-ı başar ey mûnis-i can sen gideli 
Terk idüp cismi revân oldı revân sen gideli 

2. Sen idün şemse-i şems-i felek-ârây bana 
Gözlerüme karanu oldı cihân sen gideli 

3. Lâle vü serv-i hırâmâne nazar eylemezem 
Ey yüzi lâle boyı serv-i revân sen gideli 

4. Niçün irmez sana ey mâh-ı cihân -tâb-ı felek 
K’irişür göklere feryâd u figân sen gideli 

5. Zülf mİ) s ânını yâd eyleyüp ey hüsrev-i hiisn 
Okuram süre-i Nur ile Duhân sen gideli 

6. İderem derd ile feryâd u figân bülbül-vâr 
Ey yüzi gül şanem-i ğonce-dehân sen gideli 

7. Dil gümân eyler idi k’ola Nizâm! sensüz 

Gel gel ey cân ki yakîn oldı gümân sen gideli 

Fe ’ ilâtün fe 'ilâtiın fe ’ilâtiin fe 'Hiin 
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1. Ey canımın yoldaşı! Sen gideli gözümün nuru gitti. Sen gideli ruhum bedeni terk 
ederek çıkıp gitti. 

2. Sen bana dünyayı süsleyen güneş gibiydin. Sen gideli dünya bana karanlık oldu. 

3. Ey lâle yüzlü, servi boylu! sen gideli laleye ve nazlı serviye bakmaz oldum. 

4. Ey cihanı ve feleği aydınlatan ay! Sen gideli ağlama ve inlemelerim göklere 
erişir de niçin sana ulaşmaz. 

5. Ey güzellik padişahı! Sen gideli saçını ve yanağım düşünerek "Nûr ve Duhân" su 
okurum. 

6. Ey gül yüzlü, gonca ağızlı sevgili! Sen gideli dert ile bülbül gibi ağlayıp inlerim. 

7. Nizâmî, sensizliğe alışabileceğim zannederdi. Gel ey can, sen gideli bu zan 
gerçek oldu, (sensiz yapamayacağmı anladı.) 
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1 . Tâ safha-i ruhsare hatıng yazdı rakamnı 
Ser-nâme-i hüsniğa mehing çekdi kalemni 

2. 01 nahs sitârem bile ceng eylemek ister 
Ahum ki tiker kûşe-i eflâke ‘alemni 

3. Köp cevr ü cefa itgüci yâr ola sening dik 

Çıngıs dağı itmes idi bu zulm ü sitemni 



Türk oğlanı men anglamanam didi ‘acemni 

5. Cânsız büte tapğınca sanga tapsa ne râhib 
Mâ'büd idinip bari sininğ kibi şanemni 

6. Çün kadding elifdir dehening mimdir ey dost 
01 kadd ü dehendin umaram derdime emni 

7. İtlerinğ izin yolda görüben sevinirmin 
Müflis kişi tapmış kibi bir niçe diremni 

8. Kapında rakibinge talatma bizi İlânım 
Zırâ ki harâm itdi Huda şayd-ı Haremni 

9. Tüfön kibi berkidi cihân halkım ğarka 
Turğuzmasa sindeki ot közdeki nemni 

10. Nakkâş disem közlerüme n’ola ki sinsiz 
Altun varak üstige yazar reng-i bakamnı 

1 1 . Baş üzre yürüpdür ser-i küyığa Nizâm! 
‘Işkıng yolığa sıdk ile bastınğ çü kademni 

Mef’ülü mefâ ’Ilii mefâ ’îliı fa ’ülün 
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1. (Sevgili) Yanağının sayfasına rakamı ayva tüylerin yazdı. Güzellik 
mektubunun başlığını, senin ay gibi parlak yüzün yazdı. 

2. Âlemin bir köşesine bayrağım diken ahım ; o benim uğursuz talihim ile kavga 
etmek ister. 

3. Ey cefa çektiren sevgili! Senin çektirdiğin bu zulmü ve sitemi Cengiz dahi 
yapmazdı. 

4. Ey cefayı kendisine huy edinen sevgili! Bana merhamet et dedim. Türk oğlanı: 
"Ben Acem dilini anlamam." dedi. 

5. Rahip, cansız puta tapacağına bari senin gibi bir sanemi mabut edinip tapsın. 

6. Ey dost! O boyundan ve ağzından derdine çare umarım. Çünkü senin boyun 
elif, ağzın mim gibidir. 

7. (Ey sevgili) Senin itlerinin izini yolda görünce müflis bir kişinin bir dirhemi 
yolda bulunca sevindiği gibi sevinirim. 

8. Ey Hanım! Bizi kapında rakibine ısırtma. Çünkü Hüdâ harem sınırları içinde 
avlanmayı yasak etti. 

9. Eğer şendeki ateş gözdeki yaşlan durdurmasaydı; tufan gibi cihan halkını suya 
batıracaktı. 

10. Gözlerime nakkaş desem ne olur ki senden ayn olduğunda altın yaprak 
üstüne kırmızı rengi çeker. 

11. Aşkın yoluna sen ayağını doğrulukla bastığın için; Nizâmî, senin köyünün 
yoluna başını koymaktadır. 
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1 . Şermsar itdi yüzün lutfı gül-i nevruzı 
Takatun kıldı hacil şem‘ -i cihân-efrüzı 

2. Ne şudur ‘ârızun ey bade viren hâki mi kim 
Oddan artuk irüşür cânuma anun sûzı 

3. Bakmadan yaşuma can virmedi derd ile rakîb 
Görmeden ölmedügi gerçek imiş yılduzı 

4. Keşf ola sırr-ı semâvât ile ğayb-ı arzeyn 
Ger ola gözlerüme sürme ayağun tozı 

5. Şehriyâr olalı sen şehr-i mahabbetde şehâ 
Buldı gam leşgeri can kişverine pTrüzT 

6. Gül-i nevrûza nazar itmeyem ey dost eğer 
Bâğ-ı hüsnünde ola bana gül-i nevruz! 

7. Vasl-ı devlet günidür cânunı vir şükrâne 
Ger Nizâm! sana Hak rüz! kıla ol rüzı 

r • ı • 

Fe ' ilâtün fe ’ilâtiin fe ' ilâti'm fe 'ilim 
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1. Senin yüzünün lütfü, yeni açan gülü utandırdı. Yüzünün güzelliği, dünyayı 
parlatan ışığı utandırdı. 

2. Ey içkiye rengini veren! Senin yanağının suyu nasıl sudur ki artık onun ateşi 
canıma erişmektedir. 

Sıı ateşi söndürdüğü halde sevgilinin yanağı aşığın ateşini arttırır. 

3. Rakip, akıttığım gözyaşlarımı görmeden dert ile ölmedi. Yıldızı görmeden 
ölmediği gerçek imiş. 

Bu beyitte ise halk arasında kullanılan "yılan, yıldızı görmeden ölmez" 
şeklindeki söz kullanılmış. 

4. Ey sevgili! Senin ayağının tozu gözlerime sürme olsa; iki dünyanın 
bilinmeyenleriyle gökyüzünün sırları bana görünür. 

5. Ey şah! Sen sevgi ülkesinde şah olalı gam askeri can ülkesinde uğur buldu. 

6. Ey dost! Senin güzellik bahçende benim için açmış bir gül varsa; yeni açan 
çiçeğe bakmayayım. 

7. Nizâmî, Hak sana o günü nasip kılarsa o devletliye kavuşma günüdür deyip 
şükrederek carımı ver. 
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1 . 'İşret ü ’ayş idenün yâr ile kârı barı 
N'ider ol dünyede namus ile ’ârı bârî 

2. Göz ki vuslat günini gönneyiser yumsa tek 
Görmez ola idi ağyâr ile yâri bârî 

3. 'Işka şâbr itmeyene çâre seferdür dirler 
Terk idelüm yine bu dâr u diyârı bârî 

4. Bâğ ile dâr tapunsuz ün olur bağ ile dar 
Ben tapunsuz n'iderem bâğ ile dârı bârî 

5. İrdi çön sahn-ı felek evcine feryâd u figân 
Kaçan irişdire ol yâre bu ân Bârî 

6. N'eylesün işidüp efğânını bu haste-dilün 

Bir gül-i ter ki he âr oldı he ân bârı 

7. Sanma Cehd ile Nizâmî bulasın yâre vuşül 
Aya kim gördü ki irişdi ğubân bârî 

Fe'ilâtün fe' ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
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1 . içki içip eğlenmenin kârı hiç değilse yâr ile olmaktır. O dünyada namus ile ân 
artık neylesin. 

2. Gözüm vuslat gününü görmeden kapanacaksa hiç olmazsa yâri başkasıyla 
görmeseydi. 

3. Aşka sabır etmeyene çare sefere çıkmaktır, derler. Yine terk edelim bu yurdu 
memleketi bari . 

4. Bağ ve yurt, sensiz sanki bağ(engel)ve dar olur. Ben sen olmadan bağı, yurdu 
ne yapayım. 

5. Ağlama ve inlemeler, semanın en yükseğine kadar ulaştı. Fakat Allah, o yâre 
bu ağlamaları ne zaman ulaştıracak? 

6. Bin bülbülü olan o taze gül, bu hasta gönlün ağlama ve inlemelerini işitip artık 
ne yapsın. 

7. Nizâmî, gayretinle yâre kavuşacağını sanma. Ay'a, tozun ulaştığını kim gördü? 
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1 . Dilber, yüzünden peçesini kaldırınca gökyüzüne ay ve güneşi getirdi. 

2. Güneş, senin yüzünün parlaklığını gördüğünden beri kapıdan kovsan bacadan 
girer. 

3. Yudumunu rakibe sunma, çünkü kâfir senin gibi huri elinden Cennet şarabım 
içmeye lâyık değil. 

4. Perilerin yerinin harabeler olduğunu söylerler. ( Sevgili) Gönlümün harabım 
kendisine mesken olarak seçse uygundur. 

5. Senin kan döken gözün, her hastayı helâk eylese ehl-i basiret, toprağını gözlerine 
sürme ederler. 

6. Senin ayrılığında ciğerimin iltihabım görseler, Cehennemde kâfirlerin içi yanar. 

7. Nizâmî'nin ömrü senin köyünde ayrılık acısı içinde geçti. Cennet içinde, 
Cehennem azabı çekti. 
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1 . Dilber götürdi çünki yüzinden nikahını 
Çarhun getürdi çarha meh ü âfitâbım 

2. Yüzine kapu kapar isen bacadan düşer 
Göreli âfıtâb yüzünün mâh-ı tabını 

3. Cur‘an rakibe sunma ki kâfir mahal degül 
Hıırî elinden içmeğe cennet şarâbını 

4. Dirler perilerim yiri vlrâneler olur 
Mesken yiridür eylese gönlüm harâbım 

5. Her hasteyi ki eylese hüril gözün helâk 

Sürme iderler ehl-i basiret türâbmı 

6. Kâfirlerim cehennem içinde yana içi 
Hecründe görseler cigerüm iltihâbım 

7. Kuyunda geçdi hecr ile ‘ömri Nizâmînün 
Cennet içinde çekdi cehennem ‘azâbını 

Mef’ıılii fâ 'ilâiıı mefâ ’îlii fâ ’ İhın 
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1 . Olalı hulk ile sen hüsn ilinün padişehi 
Virdi yağmaya gönül mülkini ‘ışkun sipehi 

2. Nisbet itdügüm içün la'lüne ey ğonce-dehen 

Sevinüp göge atar lâle-i nu'mân külehi 

3. Şöyle ğonc eyle ki dem-beste ola ğonce görüp 
Yürü nâz ile ki hayrette kala serv-i sehT 

4. Gözleri cevr ile can hırmenini yakduğına 
Uşda yüzinde nişan dâne-i hâl-i siyehi 

5. Yâ Rab ol turre ne tâvus-ı mükerremdür kim 
Ravza-i gülşen-i Cennetdür anun cilve-gehi 

6. Ok gibi klşüne çün girmişem ey kaşı kemân 
Küşe-i çeşmün ile hâlüme bak gâh gehî 

7. Sihr eğer bilsem işigünde olurdum cârüb 
Ayağun tozuna yüz sürmek içün gâh gehî 

8. Bülbüle ğussa vü gam tütîye derd ile elem 

Şeker ü gül meges ü hâre zihî hayf zihî 

9. Yandı zulm ile Nizâmî kulun ey husrev-i hüsn 
Bir sor âhır ne durur iş bu ğarlbün günehi 

Fe 'ilâtün fe ’ ilâtiin fe 'Hâtûn fe 'ilim 
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1 . Sen bu huyunla güzellik ülkesinin padişahı; olalı senin aşkının askerleri gönül 
mülkünü yağmaladı. 

2. Ey gonca ağızlı! Senin yanağına benzettiğim için lâle sevinip başındaki külahı 
göğe atar. 

3. (Ey sevgili) Öyle bir tomurcuk ol ki gonca seni görüp hayretten nefesini tutsun. 
Naz ve eda ile yürü ki serv-i sehi sana hayret etsin. 

4. Gözlerinin cevr ile can harmanını yaktığının izi, yüzündeki siyah ben tanesidir. 

5. Ya Rab! O saç lülesi ne saygıya değer bir tavus kuşudur ki onun cilve yeri 
Cennet bahçesinin çimenliğidir. 

6. Ey keman kaşlı! Ok gibi ben de senin okluğuna girmişim. Göz ucuyla da olsa 
halime ara sıra bak. 

7. Eğer sihir bilseydim, senin ayağının tozuna ara sıra yüz sürmek için eşiğinde 
süpürge olurdum. 

8. Bülbüle tasa ve üzüntü, papağana dert ve elem, sineğe şeker, dikene gül ne 
kadar yazık ne kadar yazık! 

9. Ey güzellik ülkesinin padişahı! Senin Nizâmı kulun, zulm ile yandı. Bu garibin 
günahı nedir diye bir kez sor. 
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1. Şermsâr itdi şaçun nafe-i müşk-i Hüteni 
Nitekim gözlerümün rengi ‘akîk-i Yemeni 


2. Nâvek-i tîr-i Kazadur gözünün her müjesi 
Halka-i dâm-ı belâdur şaçunun her şikeni 

3. Sen ‘azîzün hâberün üteli gülzâre sabâ 
Çak ider hasret ile Yüsuf-ı gül pTreheni 

4. Seyr iderken boyunun şivesini gördi meğer 
K’utanup geçdi hayadan yire serv-i çemeni 

5. Tali‘i kevkebi olmazdı mukârin şerefe 

Sana ism ile karin olmasa Veyse’l- Karânî 

6. Didiler bana ki hercâ’idür ol yâr didüm 

Şem‘dür rüşen iderse n’ola her encümeni 

7. Lutf uğurladı dişünden div-i şarrâf-ı zaman 

Gezdirür ipe dizüp küçede dürr-i ‘ Adeni 

8. Gerçi hüsn ile Süleymânsın u Cemşîd-i zaman 

Hâtem-i mülke emin eyleme her Ehrimeni 

9. Hâr-ı hecr ile ölen bülbül-i şürlde-dilün 

Yâraşur ger ola gülberg-i tarlden kefeni 

10. Nazm damına şeker şaçdı Nizamî dâne 
Ki meğer şayd ide sen tütî-i şekker-şikeni 

Fe ’ilâtiin fe ’ilâliin fe 'Hâtûn fe ’ ilim 
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1. Göz yaşlarımın Yemen akikini utandırdığı gibi saçının kokusu da Huten 
miskinin kokusunu utandırdı. 

2. Senin gözünün her kirpiği, kaza oku gibidir. Saçının her kıvrımı, bela tuzağının 
halkası gibidir. 

3. Saba rüzgârı, sen sevgilinin haberini gül bahçesine götüreli; gül gibi güzel 
olanYüsuf bile hasretle gömleğini yırtar. 

4. Çimendeki servi seyrederken boyunun edasını görüp utancından yere geçti. 

5. Veysel Karani, sana ism ile yakın olmasa bu şerefe ulaşamaz ve yıldızı 
parlamazdı. 

6. O sevgili hakkında bana kararsızdır, dediler. Ben: "Mumdur her cemiyeti 
aydınlatsa şaşılır mı?" dedim. 

7. Zamanın sarrafı olan dev, senin dişinden çaldığı güzel Aden incilerini bir ipe 
dizip pazarda gezdirir. 

8. Sen gerçi güzelliğin ile Süleyman’sın ve zamanın Cemşid’isin. Sultanlık 
mührünü her Ehrimen'e teslim etme. 

9. Ayrılık dikeniyle (eziyetiyle) ölen gönlü perişan bülbülün kefeni, eğer taze gül 
yaprağından olsa yakışır. 

10. Nizâmî, sen şeker çiğneyen güzeli avlamak için nazm ağına şeker tanesi saçtı. 
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1. Gamzen hadengi zahm uralı câne Mustafa 
Derd ü ğâm ile döndi ciğer kane Mustafa 

2. Hâlün hadün yüzinde ne zâlimdür âh kim 

v V J 

îslâm içinde kaşd ider Imâne Mustafa 

3. Olsan revân bu kamet ile haclet irişür 
Sahn-ı çemende serv- i hırâmâne Mustafa 

4. Bülbül gam ile lâl u hayâdan gül âb olur 

Gelsen bu takat ile gülistâne Mustafa 

5. Pervâne gibi şem‘-i ruhun şevki yâdına 
Hicrân odıyla dil nice bir yane Mustafa 

6. Bu derd-i tellj-i hecr NizâmTyi öldürür 
Şirin lebünden irmese dermâne Mustafa 

Mef’ıılüfâ ’ilâtii mefâ ’îliifâ ’iltin 
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1. Ey Mustafa! Senin gamzenin okuyla gönlüm yaralandığından beri dert ve 
üzüntüden ciğerim kana boyandı. 

2. Ah, senin yüzündeki benin ve yanağımn ne kadar zalimdir. Ey Mustafa! İslam 
içinde imana kasdeder. 

3. Ey Mustafa! Bahçenin ortasında bu boyunla yürüsen salınarak yürüyen nazlı 
selvi utamr. 

4. Ey Mustafa! Gül bahçesine bu güzelliğinle gelsen; bülbül, üzüntüyle lal (dilsiz) 
gül de utancından su olur. 

5. Ey Mustafa! Pervanenin, senin yanağının mumu ışığında yandığını hatırlayıp 
gönül ayrılık acısıyla ne vakte kadar yansın. 

6. Ey Mustafa! Senin tatlı dudağından derman bulmasa Nizâmı’yi bu ayrılık 
acısının derdi öldürür. 
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1 . Gel ey derd ehlinün dermanı Lutfî 
Gönüller tâhtınun sultânı Lutfî 

V • ı 


2. Serır-i şehr-i hüsnün şehriyârı 
Melâmet mülketinün hâm Lutfî 

v » 

3. Taravet gülşeninün gülsitânı 
Letafet gevherinün kânı Lutfî 

4. Bizi lutf eyle kahr odıyla yakma 
Rakibe gösterüp ihsanı Lutfî 

5. Gönül yandı fırâkun mihnetinden 
Bu derdün yok mıdur dermanı Lutfî 

6. NizâmTnün cemâlün hasretinden 

4 I 

Irişdi göklere efğânı Lutfî 
Mefcı ’îliin mefâ ’îîiin fa ’üliin 
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1. Ey dert ehlinin dermanı Lütfi, gel. Gönüller tahtının sultanı Lütfi, gel. 

2. Güzellik şehrinin tahtının padişahı, melamet ülkesinin ham Lütfi! 

3. Taze gülün bahçesi, letafet hâzinesinin ocağı Lütfi! 

4. Lütfi, rakibe ihsanı gösterip bizi kahr ateşiyle yakma, lütfeyle! 

5. Lütfi, gönül ayrılığının sıkıntısından yandı. Bu derdin dermanı yok mu? 

6. Lütfi, Nizamînin senin cemalinin hasretinden ağlamaları göklere erişti. 
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1. Sabâ zülfün kohusından mu‘attar kıldı afaki 

* ♦ v • • * 

Cemâlün nüshasın gördi yile virdi gül evrakı 

2. Nazîrün şürete gelmek muhâl-i ‘akldur zira 

Ki Hallâk-ı cihan hatm itdi sende hüsn ü ahlâkı 

3 . Kadlm-i lem-yezel hüsnün mukîm-i lâ-yezel ismün 

(JVŞ\ 

4. Dimişsin vaşlum isterse cihan u cânı terk itsün 
Nedür cân u cihan tek sen bütün kıl ‘ahd u mişâkı 

5. Nizâm! lebleri şevkiyile dir zâhid u râhib 

Leb-â-leb câmdan mey 'üâ-AV-, ^1 

Mefâ ’ililn mefâ ‘iliin mefâ ‘ilim mefâ ‘ilim 
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1. Saba rüzgârı, ufukları senin saçının güzel kokusuyla doldurdu. Gül, senin 
güzelliğinin nüshasını gördü ve yapraklarını rüzgâra verdi. 

2. Sana benzer birisinin gelmesi, akla ters düşer. Çünkü ciham yaratan, güzel 
ahlakı sende bitirdi. 

3. Senin güzelliğin ezelidir ve ismin sonsuza kadar kalıcıdır. "O ilktir, sondur; 
daim ve bakidir. 

4. (Âşık) Kavuşmak isterse canı ve dünyayı terk etsin, demişsin. Can ve dünyayı 
senin uğrunda terk azdır yeter ki verdiğin sözü ve anlaşmamızı bozma. 

5. Nizâmı, zahid ve rahib (sevgilinin) dudağının arzusuyla ey saki: "Ağzına kadar 
dolu kadehten şarap sun" derler. 
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1 . Gözün gamıyla ne canun ki haste oldı mizacı 
Lebünden özge ‘acebdür eğer olursa ‘ilâcı 

2. Fezây-ı ‘âlem-i ma'riî münevver olsa ‘aceb mi 
Gönül serâçesinün çün cemâlün oldı sirâcı 

3 . Gönülden istemez oldı hayâl-i zühd ile dîni 
Ne şâh olur ki ilinden götürdi bâc u harâcu 

4. Götürüp elini tutar yüzini göklere nergis 
Yüzüni göreli meğer ki oldı sana du‘âcı 

5. Rakibe tatlu sözün beni bir gün öldüriserdür 
Kişiyi şimdi mi başdan çıkardı dünyede acı 

6. Mahabbet iline sultânlığ itmek isteyenün 
Gerek ki toz ile toprakdan ola tahtı vü tacı 

7. Nizâmı küyuna vardı çü görmedi yüzün ayın 
Didi ki Ka'beye vardı vü nür görmedi hâcı 

Mefâ ’iliin fe 'ilâtiın mefâ ’ililn fe ’ilâliin 
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1. Senin gözünün gamıyla mizacımın durumu değiştiyse; eğer onun ilacı 
dudağından başkası olursa şaşılır. 

2. Mana aleminin fezası aydınlansa şaşılır mı? Çünkü gönül sarayının kandili, 
senin güzelliğin oldu. 

3. (Âşık)Zühd hayaliyle dini gönülden istemez oldu. Kendi ilinden vergi ve haraç 
alan nasıl şahtır? . 

4. Nergis, senin yüzünü göreli elini götürüp yüzünü göklere çevirerek sana dua 
etti. 

5. Rakibe ettiğin tatlı sözün, bir gün beni öldürecek . Kişiyi acı dünyada şimdi mi 
baştan çıkardı. 

6. Sevgi şehrine sultanlık etmek isteyenin kişinin tahtı ve tacı, toz ile topraktan 
olmalıdır. 

7. Nizâmı, köyüne vardı fakat senin yüzünün parlaklığını görmedi. Zira”Hacı 
Kâbe’ye vardı, fakat nur görmedi” dedi. 


164 


SÖZLÜK 

A 

âbâd: mamur, şen 
âb-ı dehen: ağız suyu( tükrük) 
âb-ı hayât: ölümsüslük suyu, 
bengisu 

âb-ı Kevser: Kevser suyu (Div. 
Şiirinde sevgilinin dudağı için 
benzeyen olur) 
âbû: nilüfer çiçeği 
âc: fildişi 

acımak: eziyet görmek, canı 
yanmak 
adem: yokluk 
adû: düşman 
âfâk: ufuklar 
agâh: bilgili, uyanık 
ağyâr: başkalar, yabancılar 
ahd: yemin, söz verme 
âhır: son,en sonraki 
âhu: ceylan 

ahd u peyman: yemin, and 
âheng: uygunluk, çalıp eğlenme 
âhenin: demirden ; demir gibi 
sağlam 

alisen: en güzel 
akîb: bir diğerinin arkasından 
gelen 

akîk: kırmızı renkli kıymetki bir 
taştır 

a‘Iâ: (daha, en, pek) yüksek 
aldamak: aldatmak, kandırmak 
alem: nişan, alamet, bayrak, 
sancak 

âlem: Dünya, cihan 
âli: yüce, ulu 

amâc-ı gam: nişan tahtası, hedef 
-amiz: ...le karışık, ...yı içine alan 
anber-feşan: anber saçan 
anber-i sara: hilesiz, katıksız 
anber 

aııdelib: bülbül 
andurmak: hatırlatmak 
ar‘ar: dağ selvisi, dikenli ardıç 
a‘raz:felaketler 
arbede: kavga, patırtı 


ârız: yanak 
ârif: bilen, bilgili 
artuk: başka, gayri, maada 
âsan: kolay 

assı: yarar, çıkar, kazanç 
asitan: eşik 
astane: eşik, payitaht 
astin-efşan: yen silken, vaz geçen 
âşiııa: bildik, tamdık 
âşiyân: kuş yuvası; mesken, ev 
aşub: kargaşalık, karıştırıcı 
aşüfte: çıldırırcasına seven, aşifte, iffetsiz 
kadın 

atâ: bağışlama, bahşiş 
âvâze: yüksek ses, şöhret 
ayag: kadeh 
âyet: alemet, nişan 
aymak: ayılmak 
ayruk: başka, bundan sonra 
ayş: yeme, içme , eğlence 
azâb: işkence, keder 
azâb-ı haşr: haşir azabı ( öldükten 
sonra dirilme) 

âzâd: hür, serbest, köle olmayan 
âzâde: hür, serbest 
azîz: muhterem, sevgili 

B 

bâc: vergi, harç 
bâd: yel, rüzgar 
bâdâm: badem 

bâd-ı sabâ: Doğudan esen hoş rüzgar 
bağ: (l)bağlam, demet 
bağ:(2) bağ, bahçe 
Bağ-ı İrem: Ad kavmi zamanında 
Şeddad tarafından cennete 
benzetilerek yaptırılan bahçe 
bahr: deniz 
baht: talih, kısmet 
bâiin: minder 

bakam: has olmayan her türlü boya 
bâr: (l)yük 
bâr: (2)Tanrı, Allah, 
bârân: yağmur 
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bari: hiç olmazsa, bir kere 
Bâri: yaratan, yaratıcı 
bazar: pazar, çarşı 
bed:kötü 

Bedahşan: Bedahşan 

taşı(sevgilinin dudağım temsil 
eder) 

bedr: Ayın ondördüncü gecesi, 
dolunay 

be-gayet: çok aşırı, son derece 
belî: evet 

bend: bağ, rabıta, bağlama 
benefşe: menekşe, mor 
berkimek: 

sağlamlaşmak,pekiştirmek 
bes: tamam, kafi, çok 
beyân: açık söyleme 
bî-akl: akılsız 

bî-dâd: zulüm, işkence, zalim 
bî-hod: kendinden geçme 
bî-mâr: hasta, sayrı 
bî-payan: sonsuz, tükenmez 
Bostan: Şirazlı Şeyh Sadi’nin 
küçük 

buhur: tütsü 
bunca: bu denli, böylesi 
burç: kale, yıldızlar kümesi 
burc-ı abi: sulu burç, balıklar 
burcu 

buse: öpme, öpücük 
bûy: kokuı 
bülend: yüce, yüksek 
bünyâd: asıl, esas, bina 
bürhan: delil, isbat 
bürka: peçe, tül, yüzörtüsü 
büryan: kebap 

c 

câ: yer, mevki, mekan 

câdû: büyücü 

câm-ı Cem: Cemin kadehi 

câm-ı mey: içki kadehi 

câm-ı musaffa: parlak kadeh 

cân: cin taifesi 

cân: gönül;can,ruh 

canâ: ey can, ey sevgili 

cân-balış: can veren, hayat veren 


Cân- feza: cana can katicı, can artırıcı 
cân u dil: can ve gönül 
cârûb: süpürge 
cûş: coşma, kaynama 
cefâ eylemek: eziyet etmek 
cefâ-cu: cefa eden 
cem-ara: topluluğu aydınlatan 
Cemşid: Cemşasb'ın babası, İran 
mitolojisinde bir kahraaman. 
ceres: çan, zindan 
cev: arpa 

cevher: değerli taş 

cevr: eziyet, zulüm 

cevşen: örme zırh 

cihân: dünya, âlem 

cilıân- ârâ: cihanı, dünyayı süsleyen 

cirm: cisim, hacim 

cüda: ayrı, ayrı düşmüş 

cümle: bütün, hep 

ciinbüş: eğlenme, bir çalgı çeşidi 

cür‘a: yudum, içim 

ciirm: suç 

cüst: arama 

ç 

çâlı-ı zenalıdân: çene çukuru, çene 
kuyusu 

çâk eylemek: yırtmak 
çâk-i girîbân: yaka yırtma 
Çah-ı Babil: Babil kuyusu 
çarh: felek 
çehi: kuyu 
çelipa: haç,put,çizgi 
çeng: bir çeşit saz 
çeşm: göz 

Çeşme-i hayvân: ab-ı hayat 
çeşm-i ter: ıslak göz 
Çıngis: Cengiz 
çü: gibi 

çün: mademki, çünkü, gibi 

D 

dâd: adalet, doğruluk 
dâğ: yara 
dahi: henüz, hala 
dâm: tuzak, ağ 


166 


dâmen: etek 
dâne: tane 
dâr: ev, yurt 
dâru’ş-şifâ: şifa yurdu 
dârü’sselâm: Cennet, Bağdat'ın 
eski adı 

dîvâne: deli, budala, alık 
Dâvud: Kendisine Zebur İnen 
İsrailoğullarmın 
peygamberinden biri 
dâye: dadı, süt nine 
dakâyık: ince ve anlaşılması güç 
şeyler 

d astan: destan, şöhret 
degiil: değil 

dehr: dünya, zaman, devir 
dem: soluk, nefes, içki, an, vakit, 
zaman 

dem-be-dem: daima, vakit vakit 
dem-beste: nefesi bağlanmış, 
susmuş 
dendâıı: diş 

dendan-ı tamah: aç gözlülük 

deng: ahmak, aptal. 

denlü: kadar, denli 

depretınek: kımıldatmak, sarsmak 

derman: ilaç, çare 

dest- res: kuvvet, zenginlik 

deşne: hançer 

devlet: devlet; talih, baht; rütbe 
devrân: dünya, felek, zaman 
devr: dönme, dönüp dolaşma 
dîde: göz 

dihkân: çiftçi,köylü 
dil: gönül 
dilâ: ey gönül 
dil-ârâ: gönül olan, gönlü 
dinlendiren 

dil-âviz: gönül çeken, güzel, cazip 
dilber: güzel, sevgili 
dil-cû: gönül çeken 
dil-efruz: gönül aydınlatan 
dil- güşâ: gönül açan, iç açan 
dil-keş: gönül çeken 
dimağ: beyin, akıl, şuur 
div: dev 


dîvâne: deli, budala, alık 

diyar: memleket, ülke 

dökülmek: Birden topluca inmek 

duhan: tütün, duman 

dûn: aşağı, alçak, soysuz 

dûr: uzak 

duşvâr: güç, zor 

dûzah: cehennem 

dücâ: Karanlık 

düğün: düğüm 

düm: kuyruk 

dün ü gün: gece ve gündüz 
dün: gece 

dürr-dâne: inci tanesi 
dürr-i Aden: Aden incisi 
diirr-i lıoşab: iyi inci 
dütüıı: duman 

E 

ebru: kaş 

Ebu-leheb: Peygamberimizin amcası 

olup İslam dinine olan düşmanlığı ile 

ünlüdür 
efsâr: yular 
efser: tac 

ehl-i dil: gönül ehli, aşıklar 
elıl-i mana: mana sahipleri 
ehrimen: dev, şeytan 
el sunmak: el uzatmak 
el vermek: yetmek, kafi gelmek 
emîr: bir şehrin başı, lider 
em: ilaç, çare 
encüm: yıldızlar 
encümen: cemiyet, meclis 
endam: boy 
enduh: gam, keder, tasa 
envar: aydınlıklar, parlaklıklar 
Erjeng: Meşhur ressam Mani’nin 

resimlerini topladığı koleksiyonun adı 
eyvan: büyük salon, yüksek bina, köşk 

F 

fârig: vazgeçmiş, çekilmiş 

fâsık: günahkâr, fesatçı 

fâş eylemek: duyurmak 

fahr eylemek: övünmek 

fark:(f.i)baş, tepe 

felek: gökyüzü,sema(Utarit Yıldızı) 
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ferah: gönül açıklığı, sevinç 
ferda: yarın, gelecek zaman 
Ferli âd: Ferhad ile Şîrîn adlı 
hikayede geçen kahramanlardan 
biri 

ferhunde: mübarek, uğurlu 
ferrâş: döşeyen, hizmetçi 
ferrııh: uğurlu, kutlu 
fettan: fitneci 
fıtrat: yaradılış, tabiat, huy 
fi’J-cüınle: nihayette, sonunda 
figân: bağırıp, çağırma, inleme 
firak: ayrılık 
firavan: çok, bol, fazla 
Firdevs: Cennet kapılarından 
birinin adı 

-firib: aldatan, aldatıcı 
firkat: ayrılık, ayrılış 
fitne: ayartma, fesat 
füdade(fütade): düşkünler 

G 

gabgab: çene altı ,çene altında 
meydana gelen kıvrım 
galiye-sâ: güzel koku terkipleyen 
kimse, attar, ıtır 
gam: keder, tasa, dert 
gaınmâz: münafık, herkesin 
ayıplarını çıkarmaya çalışan 
gamze: süzgün bakış, yan bakış 
gark: suya batma, batırma 
garrâ: güzel, gösterişli 
geda: dilenci, yoksul 
gelıi: bazan ara sıra 
gene: hazine, define 
gendüm- gum: .. buğday renkli 
gendüm: buğday 
ger: eğer 

ger-dûn: dönücü, felek, sema 
gerd: toz, toprak (gübar ) 
gevher: cevher 
giriban: elbise yakası 
giryân: ağlayıcı, ağlayan 
gönce: açılmamış çiçek, tomurcuk 
gonce-i şadan: gülen gonca 
gögermek: morarmak, yeşermek 
gulâm: kul, köle, bende 


gurre: aklık, parlaklık 
gussa: keder, tasa, gam 
gûşe-nişin: köşeye çekilmiş 
gübâr: toz 
gül- bû: gül kokulu 
gül-endam: gül boylu, nazik, güzel 
gül-i handan: gülen gül (gülün 
açılması) 

Gülistan: Şirazlı Şeyh Sadi'nin şiir- 
düzyazı karışık olarak yazdığı 
didaktik ahlaki hikayeler kitabı 
gülistan: gül bahçesi, gül tarlası 
gül-izâr: gül yanaklı, al yanaklı 
gül-riz: gül döken 
giilşen: gülbahçesi 
güm etmek: kayıp etmek 
güman eylemek: zan, sanma, sezme 
gün: gündüz, güneş 
giizer: geçme, geçiş, geçici 

H 

hafız: saklayan, ezberleyen 
hâki: toprak rengi, toprakla ilgili 
hâl: ben, nokta 

hâle: Ay ve güneşin etrafında görülen 
parlak daire. 

lıabîb: sevgili , seven, dost 
habâb: su üzerinde olan hava 
kabarcıkları 

Habeş: Afrikamn doğusunda Habeşistan 
olarak bilinen ülke,Div. Şiirinde 
sevgilinin zülfü ve beni, Habeş olarak 
nitelenir 

hacet: ihtiyaç, lüzüm 
hâcib: perde, hail 
hacil: utanmış, utancından yüzü 
kızarmış 

haclet: utanma, şaşırma 
hadd: yanak 

hadeug: kayın ağacı, sert ağaçlardan 
yapılmış ok 

hakîr: itibarsız, bayağı, değersiz 
hak: toprak 

hal: şimdiki zaman, durum 
halk: yaratma,yaratılma 
hamâme: güüvercin kumru 
ham: eğri, bükülmüş, eğri boy 
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h v ân: sofra 

hankâh: dergâh, zaviye, tekke 
har: eşek 
hâr: diken 

lıâr-ı nıugaylan: çöllerde yetişen 
deve dikeni 
har u has: çalı çırpı 
lıarâb: yıkık, viran, geçkin sarhoş 
harâc: gayri müslümlerden alınan 
vergi 

harâmî: haram yiyen, yol kesen, 
eşkiya 

harîm: başkasına kapalı olan yer 
hare: vergi , gider 
harem: herkesin girmesine 
müsade edilmeyen yer 
hasud: hasetçi, kıskaç 
Hatâ: Çin’in kuzeyinde Türkistan 
topraklarına verilen ad, misk 
ahuları bu bölgede çok olur 
lıatem: mühür, üstü mühürlü 
yüzük 
hatıng: hatt 

lıâtır: gönül ; zihin, fikir 
hatm: bitirme, hatim etme, 
mühürleme 

hatt: çizgi, satır, yazı; ayva 
tüyü(sevgilinin yüzünde yeni 
çıkan tüyler) 

hatt-ı reyhan: yazı çeşidi 
(Kalınlığı sülüs gibidir.Gözü 
kapalı harf yoktur) 
hayfâ: yazık; haksızlık 
hayran: aşırı tutkun olma hali 
lıazer: sakınma, kaçınma 
hazık: işinin ehli, (doktorlar 
hakkında kullanılır) 
hecr: ayrılma, ayrılık 
helak: mahvolma, ölme 
hem-dem: sıkı fikı, canciğer 
arkadaş 

hemîşe: daima, her vakit 
hem-nefes: arkadaş 
hem-sâye: komşu 
hem-ser: arkadaş, kafadar 
hercai: kararsız, sebatsız 


lıevâ: heves, istek, sevgi 
hevl-i kıyamet: kıyamet korkusu 
heyva: helva 

hezar: bülbül; bin; pek çok 
hibr: mürekkep, öğretmen 
hicran: ayrılık, iç acısı 
hiçe: yok denecek kadar az olan; 

ehemmiyetsiz, değersiz 
hıdmet: iş, vazife;birinin huzurunda iş 
görme 

hikayelerden oluşan mesnevisi 
hilâl: yeni ay 

himmet: gayret etme, çalışma 

Hindu: Hintli, Hint 

hıred: akıl 

hırmeıı: harman 

hışnı: kızgınlık, öfke 

hod: kendi, bizzat 

lıod-ru: kendi kendine biten, yabani 

hûb: Güzel, hoş, iyi 

huffaş: yarasa 

huld: sonu olmayan, sekiz cennet'ten 
biri 

îııılk: huy, tabiyat, mizaç 
hûn- âlûd: kana bulanmış 
hûnî: kanlı, kan dökmeye meyilli 
hûn-rîz: kan döken, kan dökücü 
Huri: Cennet kızı, huri 
huri-veş: huri gibi 
hurrem: şen, sevinçli, taze 
hurşid: güneş 

hurşid-i taban: parlak güneş* 

Huşeng: Şehname’de geçen Siyam b. 
Keyûmers'in oğlu ve Cavidan Hurd'ün 
müellifidir 
huşenk: akıl, idrak 

Huten: Doğu Türkistan ,Hıta(bk. Hata) 
hüdhüd: Süleyman Peygamber’e hizmet 
eden kuş 
hürmet: saygı 
hüsn: güzel, güzellik 
Hüsrev: Hüsrev ü Şîrîn adlı 
mesnevilerdeki erkek kahraman 
hüsreva: padişah, hükümdar 
hüşyâr: aklı başında, akıllı, uslu 
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I-İ 

ışk: aşk 

içre: içinde, arasında 
ihsan: iyilik,lütuf, bağış 
ihtiyar: seçme, isteme 
ikab: eza, cefa 
iksir: tesirli şurup, şifa 
ilaç: çare, derde deva 
üteli: götürmek, götüreli 
iltihab: irin 

ınâk: boynuna sarılma, sarmaşma 
iııs: beşer 

irmek (ermek): ulaşmak, 
yetişmek 

İsi-i Meryem: (Hz. İsa) Kendisine 
İncil indirilen İsrailoğullarının 
son peygamberi 
istiğna: aza kanaat etme, 
nazlanma, çekinme 
işret: içki içme, eğlenme 
itâb: azarlama, tersleme 
ivaz: karşılık, bedel 
lyân: belli, açık 
izâr: yanak 

izzet: değer, kıymet, ikram 

J 

jeııg: pas, küf, kir 

K 

kabil: mümkün olan 

kûçe: küçük sokak - çarşı, pazar 

kâfir: Allah’a inanmayan, siyahlık. 

Rakip yerine de kullanılır, 
kâfir- kiş: dinsiz, imansız, 
merhametsiz 

kâfur: Uzak Doğuda yetişen 
keskin kokulu bir madde 
Kârun: Beni İsrail'de zenginliğiyle 
meşhur olan insan 
kâzib: yalan söyleyen 
kaba: elbise, cübbe, kaftan 
kaçan: ne zaman, ne zaman ki, her 
ne zaman 
kadd: boy 
kadem: ayak; adım 
kadîm: eski 


kadr: değer, itibar, şeref 
kalır: zorlama, batırma, üzüntü duyma 
kallaş: kalleş, dönek, hilebaz, 
kamer: Ay 

kamu: hepsi, bütün, herkes 
kand: şeker 

kande’se: nerede olursa olsun 
karın: yakın, komşu 
karanu: karanlık 
karar: durma, süreklilik 
karban: kervan 

kasdetmek: kötülükte bulunmak, hedef 
seçmek 

katı: çok, ağır, kırıcı 
kavi: söz 

kayurma : endişe etmek, korkmak 
kemalî: olgunluk, mükemmellik 
kemter: daha aşağı,hakir 
kendüz: kendisi,özü.zatı 
kendüzinden: kendiliğinden 
kevkeb: yıldız 
kıssa: hikaye 
kiş: ok kutusu 
kıyâm: ayağa kalkmak 
koçmak: sarılmak, bağrına basmak 
köp: çok 

kulıl cilâsı: göze çekilen sürme, göz 
ilacı 

kurban: bir gaye uğrunda fada olma 
kut: yiyecek 

L 

lâle-i nu‘man: bir çeşit lale, dal şakayığı 

lahza: göz ucu ile bakış; bir an 

la‘l: dudak, değerli bir taş 

la‘l-i nâb: saf dudak, kıpkırmızı dudak 

layık: yakışan, yaraşır 

leb: dudak 

ledünnî: Allah bilgisine ve sırlarına ait 
leheb: alev 

lem-yezel: zeval bulmaz, baki 
levh: levha 
lîk: lâkin, fakat, ancak 
lutf: iyilik, güzellik 

M 

mâlı: ay 
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mahal: yer, yerler 
mahallî: bir yere mahsus, yerli 
mâlıazar: hazır bulunan şey 
mahbub: sevgili, sevilen 
mâh-ı tâbân: parlayıcı, parlak ay 
mahrem: haram, kendisinden 
kaçılan erkek 

maksud: niyet, varılmak istenen 
yer 

ma‘mûr: bayındır, şenlikli 
manend: benzer, eş 
mâr: yılan 
malar: yağmur 
matem: üzüntü 
ıncdfı: övme 
ıneger: meğer, oysa ki 
meges: sinek 
meh: bkz. mâh 
mehd: beşik 
mehing: meh 
mehlika: ay yüzlü,güzel 
mekkâr: hileci, düzenbaz 
melalıet: güzellik, yüz güzelliği 
melâmet: ayıplama, kınama, 
azarlama, çıkışma 
me’lûf: alışmış, huy edilmiş 
men: yasak etme, vermeme 
merdüm: insan, adam- gözbebeği 
mesken tutmak: yerleşmek 
mesken: oturulacak yer, oturulan 
mestâne: sarhoş 
meşam: burun, güzel koku 
mevhum :aslı olmayan, kuruntuya 
dayanan 

mevzun: düzgün, ahenkli 
mey-perest: sürekli şarap 
içen(ayyaş) 
mezlıeb: gidilen yol 
micmer: içinde tütsü yakılan kab 
mihman: misafir, konuk 
mihnet: sıkıntı 
mihr: güneş; sevgi 
mihrab: namaz kılınan yer 
(sevgilinin kaşları) 
misâk: sözleşme, anlaşma 
mıtrab: neşesi bol 


muarız: karşı gelen, muhalif 
mû: kıl 

mu‘ teber: itibarlı, hatırı sayılır 
mııallem: talim görmüş, talimli 
muanber: güzel kokan, güzel koku 
muattar: ıtırlı, güzel koku 
muhterem: saygı değer, saygın 
mukadder: takdir olunmuş,kıymet 
biçilmiş 

mukarin: ulaşmış, bir yere gelmiş 
mukavves: bükülmek, kavisli 
mukim: ikamet eden, oturan 
m u kİ e: gözbebeği 

munis: alışılmış; cana yakın, sevimli 
murâd: istek, dilek, maksat, meram 
ınurçe: küçük karınca 
murg: kuş 

ınurg-ı çemen: bülbül 
musahhar: fethedilmiş 
mushaf: kitap 

mu‘tâd: adet edilen, alışılmış 
mutrib: çalgı çalan, okuyan 
mutrıba: saz çalan 
muvafık: uygun 
mûy-i nıiyaıı: ince belli 
mübtela: düşkün, tutulmuş;aşık 
müdâvâ: deva arama, ilaç verme 
mühr: mühür, imza 
mühre: bir çeşit yuvarlakşey,cam 
boncuk 
miije: kirpik 

mülk: ev, bir devletin ülkesi 
mülket: ülke 

müneccim: falcı, yıldız ilmiyle uğraşan 
kişi 

münevver: nurlandırılmış,aydınlatılmış 
müseccel: tescil edilmiş, deftere 
geçirilmiş 

müsellem: doğruluğu herkesçe kabul 
edilmiş, verilmiş 
müstecâb: kabul olmak 
müşabih: benzer, benziyen 
müşevveş: kan şık, düzensiz 
müşk- feşan: misk kokusu saçan 
miişk: misk kokusu 
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müyesser olmak: nasib olmak, 
kolay olan 

N " 

nâfe: misk, koku 
nağme: ezgi, güzel ses 
ııahl: hurma 

ııahs: uğursuzluk, talihsizlik 
nakkaş: resim, duvarlara yapılan 
süsleme. Allhah’ın sıfatı yerine 
de kullanılır, 
nakş: süsleme, nakış 
na‘ I: nal(sevgilinin saçı) 
nâlân: ağlayan, inleyen 
nâle: inleyiş, inleme 
ııâ-miitenahi : sonsuz, uçsuz 
nân: ekmek 
nâvek: ok 

nazar: bakma,göz etme; yan bakış 
nazîr: benzer, eş 
nazm: dizme, tertip etme, şiir 
ne: hangi, nasıl 
nedamet: pişmanlık 
nedîm: meclis arkadaşı, sohbet 
arkadaşı 

nem: hafif ıslaklık 
nergis-i şehla: şehla göz, güzel ve 
baygın bakışlı göz 
neseb: nnesil, soy 
nesli: bir hükmü değiştirme, bir 
yazı çeşidi 

ııesim-i seheri: latif sabah rüzgarı 

nesrin: yaban gülü 

neşr etmek: yayma , saçma; 

herkese duyrma 
nev-rûz: yeni gün 
nice: birçok, hayli 
nigâr: (resim gibi güzel) sevgili 
nihai: düzgün fidan, taze, sürgün 
nihân: gizli, saklı ; görünmeyen 
nijad: soy, nesil 
nikâh: peçe, yüz örtüsü 
nisâr: saçma, serpme 
nişan: iz, belirti, alamet 
nişane: nişan, iz, belirti; yara izi 
niteki: gibi, benzeri, nitekim 
niyaz: yalvarma, yakarma 


nizam: dizi, sıra, tertip 
n’ola: şaşılır mı, ne olur? 
nükhet: koku, ağız kokusu 
nükte: incelik 

nüsha: suret, numûne 

#• 

O 

ömr-i dıraz: uzun ömür, uzun yaşama 
öykünmek: taklit etmek, özenmek 
öz: aslı, kendisi 
özge: başka 

P 

pare: parça 
pay: ayak 

pejmürde: eski, yırtık, dağınık 
pend: nasihat, öğüt 
-per: kanat 

perçem: kakül, tepede bırakılan saç 

perestar: hizmetçi, kul; tapan, tapıcı 

perişan: dağınık 

peri-zad: peri çoçuğu, çok güzel 

pertev: ışık, parlaklık 

pervane: kelebek(aşığı temsil eder) 

Pervin: ülker yıldızı 

pes: ard, geri ; öyle ise, şimdi 

peymâne: şarap kadeği 

pinlıan: gizli, saklı 

R 

rağbet: istek, arzu 
rah: yol 

ralıib: evlenmez, papaz 

rahm eylemek: merhamet etme, acıma 

ralıt: yol levazımı 

rakîb: aşık ile yarışan ona ortak olan 
kişi 

ranâ : güzel, latif 

rast: doğru, bir makam adı 

ravza: bahçe 

ray: rey, fikir, oy 

raz: sır, gizli şey 

ref: yukarı kaldırma 

reftâr: salınarak edalı yürüyüş 

resen: ip, urgan, halat 

reşk: kıskanma, hased 

revân: yürüyen, giden, akan ; ruh, can 

revzen: pencere 
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reyhan: fesleğen 

rıdvan: Cennetin kapıcısı, Cennet 

rind: dünya işlerini hoş gören kişi 

rismân: ip, halat, urgan 

rişte: iplik 

rû: yüz, çevre 

ruh: yanak, yüz, çehre 

ruhsan yanak 

Rûm: Rumalı, Anadolu. 

(sevgilinin yüzü için kullanılır.) 
rusta: köy ( dih-karye) 
ruşen: aydın, parlak 
rutab: hurma, olgun huurma 
ruz uşeb: gece ve gündüz 
rûzî: gündüze ait, gündüzle ilgili 

S 

saadet: mutluluk 
sagar-ı sahba: şarap kadehi 
sagar-ı sahba: şarap kadehi 
saki: su veren, içki dağıtan 
sakîm: yanlış, noksan, eksik 
sakka: su dağıtan, saka 
saklamak: muhafaza etmek, 
sakınmak, esirgemek 
salmmag: sallanmak, sarkmak 
salmak: göndermek, bırakmak 
sanem: put 
sanemâ: ey put 
savb: yağmak, inmek 
sa‘ y: gayret etme, çalışma 
sayru: hasta 
sayyâd: avcı 
saye: gölge 

sâyebân: büyük çadır, gölgelik 
sebûy-ımey: içki testisi, içki kabı 
sehâb: bulut 
seher -geh: seher vakti 
semen: yasemin 
semen-ber: göğsü yasemin gibi 
beyaz olan, yasemin göğüslü 
semen-sâ: yasemin döşeyen, 
yaseminimsi 
seng: taş 

sengîn: taştan yapılmış 
serâçe: saraycık, küçük konak 
ser-gerdan: başı dönen, sersem 


ser-gerde: başı dönen, şaşkın; perişan 
serîr: yatacak yer, taht 
sermest: sarhoş 
ser-nâme: mektup başlığı 
ser-nigun: ters dönmüş 
ser-rişte: ipucu, tutamak 
ser-tiz: ucu sivri olan, keskin 
server: baş, başkan ; reis,ulu 
serv-i hıraman: salınarak yürüyen 
sevgili 

serv-i revan: yürüyen sevgili 
serv-i sehi: doğru büyümüş servi 
servi: servi, selvi (sevgilinin boyu) 
sıdınimak: kırılmak 
sib: elma 
sin: mezar 

Sidre: Arabistan kirazı, Sidretü'l- 
münteha 
sihr: büyü 
sim: gümüş 

simin: gümüşten, sırmadan 
sine: ğöğüs, yürek, kalb 
sipeh: asker 

siper: arkasına saklanılacak şey 
sirâc: ışık, kandil, mum 
sitare: yıldız 
sofi: tasavvuf ehli, sofu 
subh: sabah vakti 
sûret: biçim, görünüş, kılık 
süzen: iğne 
sfıziş: yanma, yakma 
sücûd: secde etme 
süçi: şarap, içki içme 
Süleyman: Davud Peygamber'in oğlu 
olan Peygamber 
sünbül: sünbül 

süreyya: Ülker veya Pervin diye bilinen 
yıldızlar kümesi 

Ş 

şâd: sevinç, mutluluk 

şâdî: sevinçlilik, gönül ferahlığı 

şah: padişah 

şahne: emniyet memuru 

şâhid: tanık, güzel,sevgili 

şâm: akşam 

şâne: tarak 
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şeb: gece 

şebih: benzeyen, benzeyici 
şehriyâr: padişah, hükümdar 
şeker: şeker, senli benli olan 
şekker-şiken: tatlı söz söyleyen 
şem‘: mum 
şem’a: mum 
şermsar: utangaç 
şevk: arzu, keyif, ışık 
şeydâ: aşktan aklım kaybetmiş, 
divane 

şimşâd: şimşir ağacı, servi 

şirin: tatlı 

şişe: şişe, sırça 

şive: naz, eda 

şol: şu, ol 

şuh: hareketlerinde serbest, 
neşeli, hayasız 

şûr: tuzlu, şşamata, gürültü 
şûrîde:aşık,tutkun 

T 

ta: kadar, değin 
tâb: parlayan, aydınlatan 
tağ: dağ 

tahammül: dayanma, kaldırma 
tahkik: araştırma 
tahrir: yazma, yazılma 
taht- gah: taht yeri, makamı 
takat: yüz, surat, çehre; güzellik 
talamak: ısırmak,yaralamak 
tali 6 : kader, baht;tulu 
ta‘m:yeme; tad,lezzet,zevk 
tamzırmak: damlatmak 
tan: hayret etme, şaşma 
ta‘m: yeme; tad, lezzet 
ta‘n: sövme, ayıplama, yerme 
ta‘ne: kınama, sitem, kinayeli söz 
tapanca: tabanca 
tapmak: bulmak 
tapu: makam, eşik, kat 
târ: saç teli , iplik 
tarî: taze 

tarab: sevinme, coşkunluk 
tarab-engiz: sevindirici, 
coşturucu 

taravet: tazelik, taze olma 


târe: defa, kere 
tavk: gerdanlık 

tâvûs-ı sidre: Cebrail Aleyhisselam 
tâvus-vâr: tavus kuşu gibi 
tazallüm: sızlanma, yanıp yakılma 
ta‘zim: saygı gösterme, yüceltme 
te’emıniil: iyice, etraflıca düşünme 
tecella: görünme, belirme, ilahi sırların 
ayan olması 
tek: gibi 

tekellüf: külfetsiz, sıkıntısız 

telh: acı 

tena‘um etmek: nimet içinde bolluk 
içinde rahat etmek 
teng: dar, sıkıntılı, küçük 
teng-i şeker: sevgilinin dudağı 
ter: ıslak, rutubetli, taze 
terahhüm: merhamet etme, acıma 
teşne: susamış, susuz 
tıfl: küçük çocuk 
tig: kılıç ( husam, seyf) 
tîr: ok 

tîr-i gamze: gamze oku 
tu'me: yiyinti, azık 
Tuba: kökü yukarı da olan 
ağaç(sevgilinin boyu bu ağaca 
benzetilir) 

tufeylâ: davetsiz ziyafetlere giden; 
dalkavuk 

turgurmak: durdurmak, ayakta tutmak 
turre: alm saçı, kıvırcık saç lülesi 
turunç: renk 

tûtî: dudu, papağan cinsinden bir kuş 
tûtiyâ: göze çekilen sürme 
tutmak: bir semte yönelmek 
türab: toprak 

u 

ukde: düğüm 

urmak: nişan alarak atmak, vurmak 
urunmak:giyinmek, takınmak 
uş: işte, şimdi 

uşanmak: kırılmak, toz haline gelmek 
uşşak: aşıklar, makam adı 
uştur: deve 
uyhu: uyku 
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• a 

u 

ûd: ağaç, odun (Hint’ten 
gelenkıymetli bir odun 
yakıldığında güzel bir koku 
verir.) 

ün: ses, şöhret 
Üns tutmak: alışmak, düşüp 
kalkmak 

V 

va‘de: Süre 
vây: eyvah 
vasi: kavuşmak 
veclı: yüz, surat, çehre 
vefa: sözünde durma, dostluğu 
devam ettirme 
velim: kuruntu, yersizkorku 
velî: velakin, amma 
vey: ve ey, ey! 
vezn: ölçü, tartma 
viran: yıkık, yıkılmış 

Y 

ya: ohalde, öyleyse 

yâd: hatırlama hatır, gönül 

yad:yabancı 

yağma: çapul, zorla alma 
yâr: dost, sevgili, tanıdık 
yakın olmak: sağlam bilgi,kesin 
olarak bilme 

Yâkûb: Hazreti Yusuf un babası, 
Hz. İshak'm oğlu olan Yakub 
Peygamber 

yâkut-ı revan: göz yaşı, kırmızı 
şarap 

yandurmak: Yakmak, 
tutuşturmak 

yaraşmak: yakışmak, uygun 
gelmek, böyle olmak 
yarlığ: ferman, irade, buyrultu 
yasdanmak: dayanmak, 
yaslanmak 
yezdan: İlahi, Allah 

z 

zad: azık 
zâğ: karga 

zâhid: aşırı sofu, kaba sofu 


zâr: ağlayan inleyen 
zahm: yara 
zarr: zarar 
zebân: dil 

Zeliha: Haz, Yusufun refikası 
Zemzem: Kabe civarındaki meşhur kuyu 
zenbil: hasırdan örülerek yapılan kulplu 
torba 

zengî: zenci 
zer: altın 

zer ii sim: altın ve gümüş 

zerre: parça, molekül 

zeval: sona erme 

zevk: tadma, tad 

zibâ: süslü, güzel 

zihî: ne hoş 

zikr: anma,anılma 

zillet: hakirlik, alçaklık, aşağılık 

ziyân: zarar 

zulm: karanlık 

zülf: Saç 

zünnâr: papazların bellerine bağladıkları 
uçları sarkık kumaş 
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G33/4, G25/6, G2/8, Gl/5 

cefa kılmak: G48/1 

Cehennem: G74/7, G74/6, G9/6 

cellâıl: G52/6 
Cem: G68/2 

Cemşid: G76/8 

Cennet:G75/5, G74/7, G74/3, G69/7, 
G54/3, G50/7, G39/2, G38/4, G33/2, 
G33/1, G26/2, G14/5, G9/6, G9/1 
cev(arpa): G22/2 

cevr: G75/4, G71/3, G51/5, G46/4, 
G41/4, G34/7, G32/2, G21/4, G20/7, 
G20/4, G20/4, G13/6 
cevşen: G42/6 

ciğer: G74/6, G57/4, G55/2, G49/5, 
G38/5, G37/6, G35/3 
cihan: G79/4, G79/2, G72/1, G70/4, 
G70/2, G68/3, G66/1, G54/7, G38/7, 
G3 7/7, G19/4, G5/8, G5/7 
cim: G66/2 
cura: G2/9 
cürm: G26/4 
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Ç 

Çâh-ı Bâbil: G2/7 
çâk i dm ek: G76/3 
çarh:G69/9, G13/6 
çelipa: G23/2 

çemen: G77/3, G67/4, G65/3, G64/4, 
G26/1 

çeng:G42/l-3, G29/6 
çeşni : G75/6, G68/4, G67/5, G58/5, 
G53/1, G43/5, G31/1, G23/1, G20/5 
G 1 7/7, G 13/6, G2/7, Gl/7 
çeşme-'ı hayvan: G28/2, G18/1 
Çin : G37/4, G37/2, G18/7 
Çmgıs(Cengiz) : G71/3 
çok yaşayası: G65/3 

D 

da d: G52/1 ,G5/l 
d<lğ(y ara) :G3 5/3, G25/7, G10/1 
dâm(tuzak) : G76/2, G46/3 
dam en tutmak: G14/2 
dârnş-şifâ: G46/6 
dastan: G3 7/8 
Davudi zırıh: G8/5 
dâye: G65/4, G9/4 
deff: G42/3, G29/6 
defter: G43/2, G43/1 
dehan: G71/6,, G69/2, G68/3 G64/4, 
G63/3, G60/6, G26/6 G21/7 G19/5 
G12/4, G12/2 
delir: G22/2, G13/6 
dem: G68/7, G63/5, G63/2, G52/2, 
G38/5, G34/3, G17/6, Gll/6, G5/5, 
G2/6 


dendan: G55/4, G12/3, G4/8 
derman: G78/5, G78/1, G62/3, G62/3, 
G47/3 

derya: G53/8 
devat: G43/5 

devlet: 12, G72/7, G33/5, G33/1 
devr : G34/2, G4/1 
dide: G27/6, G9/2 
di tıkan: G22/2 

dil(gOnül): G76/9, G73/6, G69/1, 
G68/1, G66/4, G65/2, G64/3, G63/2, 
G60/5, G58/6, G57/3, G53/1, G52/6, 
G50/3, G46/7, G40/1, G36/2, G34/1, 
G33/6, G30/6, G20/4, G20/3, 

G 1 6/6, G 15/1,1 2/6 G 12/2, G1 0/4, 

G 1 0/3, G10/1, G 1/3, Gl/1 
dil murgı: G21/1 
dil(zeban): G16/5 
dilârâ: G16/2 

dilber: G74/1, G67/4, G66/1, G58/5, 
G58/4, G48/1, G31/3, G24/3, Gll/7, 
Gll/1, G8/7, Gl/1 
dilber â: G67/5, G62/6 
dil-keş:, G43/2, G13/5 
dîn: G80/3, G58/3, G17/5 
dirhem: G71/7, G63/6 
diş: G76/7, G65/9, G46/2 
div(dev): G76/7, G62/5 
divane: G47/2, G43/6, G34/2, G30/6, 
G13/2 

diyar: G73/3 
diz: G5 9/4 

dost: G72/6, G59/3, G57/4, 

G46/1, 2,3,4,,, G31/2, G30/5, G25/4, 
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evrak: G79/1 


G3/7, G3/6, G3/5, G3/4 , G3/3, G3/2 , 
G3/1, G3/1 
dua: G80/4, Gi/l 
dukan: G67/2 
Duhan(sııresi) : G70/5 
duzah: G66/5, G2/2 
düğün (düğün): G6/3 
dün(gece): G6/1 
dürr: G64/4 f G55/8 , GÎ2/3 
dürr-i Aden: G76/7 
düşmen: G15/4, G5/4 
diitün:G6/5 

E 

ebr: G64/1, G57/1 

ebru: G54/2 , G53/1, G47/1, G23/2 

ecel: G63/5, G2/8 

eflak: 7 1/2 y G45/2, G12/I 

ehl~i basiret: G74/5, G20/5 

ehl-i diller: G38/Î 

ehl-i mana: G9/5 

ehl-i nazar: G9/1 

Ehrimen: G76/8 

elif: G7 1/6 y G66/2, G41/3 

emir: Gll/Î 

encüm: G14/4 

encümen: G76/6 

endam: Glî/2 

Ene 7 - hak: G29/6 

erbâb-ı nazar: G9/7 

Erjeng: G42/8 

esir: G6l/7 f G61/4 f G5/2 

eşk:G55/2 } G15/6 

ev:G59/3 


F 

f âşık: G4 4/3 

felek: 72, G73/5, G70/2, G61/4, 

G58/5, G56/1, G22/2 
Fer had: G5/3 
ferman:G43/6 
ferraş:Gl 3/4 
figan: Gll/2 

firak:G78/5, G58/8, G18/4. G10/2G, 2/2 
Firdevs: G50/7, Gl/7 
firkat:G67/2, G32/3, Gll/5 
fitne: GJ3/1, G10/2, G3/6 

G 

gabgah: G2/5, G2/4 
gam: G80/1, G77/4, G72/5, G68/6, 
G67/7, G67/5, G65/5, G57/5, G57/2, 
G54/5, G51/1, G41/7, G38/5, G37/6, 
G33/3, G16/4, G12/6, G12/3, Gll/4, 
G 1 0/4, GlO/l, G8/1, G7/3, G5/6, 
G4/2 

gammaz: 71, G30/4, G13/6 
gamze: 14, G77/1, G66/7, G60/8, 

G57/4, G55/3, G51/6, G46/4, G46/3, 
G 3 0/4, G20/2, G19/4, G16/7, G16/4, 
G13/6 

gayrı:G 1 2/5 
geda: G63/6, G48/6 
gendünı(buğday), G22/2 
gerdim: G49/7 

gice: 75, G35/4, G19/3, G12/7 
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gönce: G75/3, G75/2, G67/4, G65/6, 
G64/4, G21/7, GI8/3, G18/3, G12/2 
gonce-dehan: G70/6 
gönül: 25, 92, G80/3, G78/5, G78/1, 
G75/1, G74/4, G67/3, G64/6, G63/3, 
G62/1, G56/5, G52/1, G51/3, 

G47/3, G47/1, G43/5, G36/3, G34/7, 
G34/6, G33/2, G27/4, G27/3, 

G25/6, G25/2, G25/1, , G24/7, 
G21/6, G21/6, G21/2, G20/4, 

G13/2, G8/3, G7/4, G5/6, G4/9, 
G3/4 

gönül yıkmak: G4/9 

göz: G80/1, G73/2, G67/6, G64/6, 

Göl 76, G59/6, G57/4, G54/5, 

G53/10, G47/4, G35/1, G34/3, 

G12/5, G6/6, Gl/8 
göz kara kılmak: G36/4 
g ıı bar: 

gül: 62, G79/1, G73/6, G72/6, G72/6, 
G72/1, G66/2, G65/1, G62/2, G62/2, 
G62/1, G57/1, G55/1, G52/4, G42/4, 
G42/1, G37/1, G36/1, G32/2, G31/5, 
G27/1, G22/1, G18/6, G18/3, G18/3, 
G18/2, G 14/6, Gll/2, G2/4 
gül ab: G77/4 
Gülistân: G40/8, 
gülistan: G78/3, G77/4, 
G16/1.4/1.G2/6 

gülşen: G78/3, G75/5, G69/7, G33/2, 
G77/4, G2/2 

gülzar: 70, G76/3, G34/4 
gümüş: G6/4 


günah: Gl/6 
gündüz: G12/7 
güneh:G75/9, Gl/6, Gl/6 
Güneş, G66/8, G59/1, G57/1, G54/2, 
G48/6, G48/3, G19/5, G19/3, G15/5, 
G 12/1,7/7 
gussa: G12/3 

H 

Habeş, G65/4, G37/3 
habib: G28/5, G20/7, G2/1 
Itabs: 27, G61/4, G51/6 
Itacc: G21/2 
Haceriil-esved: G41/6 
hacı: G80/7 
Hâcıı: G55/8 

hadd: G77/2 G64/3, G58/5, G54/6, 
G54/6, G54/3, G506, G14/6 
hadeng: G77/1, G42'6 
hâk(toprak): G9/5, G2/9 
Hak(Allah), G72/7 
hâl(ben): G77/2, G75/4, G65/2, 

G60/4, G55/6, G41/6, G37/3, G14/5, 
G14/2 
hâle: G4/1 
lıamame: G7/5 
han(sofra), G4/5 
hançer (deşıte) : G27 77 , G26/7 
hankah(dergah): G4/7 
har u has: G32/2 
hâr(diken), G76/9, G75/8, G50/2 
har(eşek), G23/4 
har ab: G74/4, G62/6 
lıarac: 92 
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harâmî:, G29/1.G20/3 

Harem: G71/8,, G62/1, G7/5 

har-ı mugaylan(deve dikeni), G15/4 

Hâtâ: G50/5 

hat em: G76/8, G62/5 

hatt, G65/5, G65/2, G60/5, G58/2, 

G58/1 ,G56/4 

G54/1, G43/6, G43/6, G37/4 
hatti reyhaıı:G4/l 
hazer: G20/2 
hazık: G44/5 

hecr: G68/6, G35/3, G26/6, G17/3, 
Gl/1 

heyva(helva): G58/6, Gl/8 

hemdem: G68/1, G4 l/l ,2,3..., G41/1 

hem-nefes: G63/2 

hem- ser: G27/2 

hibr (mürekkep) , G43/3 

hicran: G30/5, Gll/5 

hıdmet, G44/2 

hilal: G65/9, G54/2 

Hindu, G55/6, G29/3, G16/7 

hırka ehli, G4/7 

hırmen: G4/2 

Huda: G71/8 

huffaş(yarasa): G15/7 

hun: G55/2, G55/2 

huri:G74/3, G38/4, G9/6, G8/2, Gl/7 

hurma: G50/2 

hurşid: G67/2, G58/5, G53/6, G45/4, 

G29/3, G15/7 
Hüsrev: G5/3 
hutbe:G52/5 


Huten: 64, G76/1, G50/1 
Hû ditil d: G53/4 
hilri: G51/2 

hii sn: G79/2, G78/2, G76/8, G72/6, 

G 7 0/5, G65/8, G63/1, G62/6, G61/6, 
G61/1, G59/I, G55/7, G50/3, G48/1, 
G44/1, G43/3, G43/2, G43/1, G38/8, 
G35/5, G33/3, G23/5, G4/4 
Httşeng: G42/7 

i 

ihsan: G78/4, G47/5 
iksir: G39/5 
ilaç: G80/1 
imam: G4/4 

îmân: G77/2, G67/1, G47/2, G40/4, 
G40/4, G4/6 
îsi-i Meryem: G68/5 
İslam: G77/2, G58/3 
işig ( eşik ): G75/7, G47/4, G39/5, 

G23/1 

tşk:, G75/1 ,G73/3 G71/11, G68/2, 
G67/3, G66/4, G56/7, G51/1, 

G49/6, G41/7, G39/3, G36/4, G33/4, 
G32/6, G 1 8/5, G15/3, G10/3 G5/7, , 
işret: G73/1 G42/7, G42/3t 
it:G7 1/7 G63/6, G61/2, G59/3, G48/7, 
G39/6, G35/4, G8/8, G5/8 

K 

Kâbe: 37, G80/7, G63/1, G41/6, 

G41/6, G 1 5/4, G7/5 
kadd: G68/3, G66/2, G65/5, G60/3, 
G54/6, G54/6, G50/6, G47/4, G46/1, 
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G41/3, G27/5, G20/6, G10/4, G10/2, 
G8/4 

kadem: G63/5, G61/3, G56/2 

kafes: G69/7, G32/6 

kâfir: 27, G74/6, G74/3, G47/2, 

G40/4, G22/3, G17/3, Gml5/2, 
G14/5, G13/6, G7/2, G3/2, G2/7 
kâfur: G3/1 

kakül: G3/7, G3/6, G3/5, G3/4, G3/3, 
G3/2, G3/1, G3/1 

kalem: G71/1, G63/7, G63/7, G54/4, 
G43/1 ,2,3,4, 5,, 

kamer: G61/1, G57/2, G39/1, G34/2, 
G20/1, G19/2 

kamet: G77/3, G63/4, G54/3, G39/2 
kan: G67/5, G34/3 
kan dökmek: G60/7 
kaini: G40/2 
kan içmek: G65/7 
kara gün: G6/3 
karar: G15/2 
karhan: G3 7/4 
Karun: G68/5 

kaş: G75/6 G66/2, G57/4, G43/1, 
G29/7, G28/4, G13/1, G8/4 
katı: G13/2 
katre: G45/4 
Kavuş: G42/6 
Kaza: G76/2 
kebab: G64/6 
kelb: G41/5 
kemer: 20/6 
kevkeb: G76/5 


Kevser: G39/2, G26/2 
kitâb: G24/5 

kıy ânı et: G55/5 G18/4, G10/2 
köpri(köprii) : G32/3 
kuhl cilası:G33/5 
kulak: G65/3 
kum kum idmek: G7/5 
Kur 'an: G15/2, G4/4 
kurban: 34, G47/1 
kuy: G80/7, G74/7, G71/11, G59/8, 
G52/6, G48/6, G39/2, G25/2, G21/2, 
G15/3, GJ 4/6, G2/6 
küy-ı yar: Gl 5/4 
küfr: G58/3, G3/2 
külek, G75/2 

L 

tâ- illa: G29/6 

la 7 : G75/2,G66/6, G65/6, G64/7, 
G63/7, G61/4, G58/7, G54/7, G48/4, 
G46/4, G28/2, G25/4, G14/1, Gl/5 
lâle: G75/2, G70/3, G70/3, G55/2 
leb: 65, G80/1, G79/5, G77/6, G64/3, 
G63/7, G58/6, G56/6, G55/1, G54/7, 
G47/3, G46/5, G41/6, G40/2, G31/2, 
G30/3, G27/6, G27/4, G27/5, G26/2, 
G23/5, G18/7, G18/3, G18/I, G15/6, 
Gl 2/3, G6/7 ,G4/8, G2/5, Gl/8 
leşger: G72/5 
Leyli: G13/5 

lu’lu: G65/9, G55/4, G54/7 
Lutfı: G78/1 ,2,3,4,5,6 

M 

mah:G74/2, G70/4, G59/8, G4/1 
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mahalle: G39/6 , G9/3 
mahrem: G68/1 
mâr: G60/7 , G60/4 
marifet ehli: G13/5 
matar: G19/2 
meclis: G44/2 t G27/5 
mecmua: G42/8 
Mecnun: GI3/5 

m eg es (sinek): G75/8 , G58/7, G58/6 , 
GJ2/3, G32/4 

m eh: 5, G74/1, G65/8, G64/l } G53/6, 
G48/3, G45/2, G31/3, Gl/1 
m eh d: G9/4 
m eh -lika: G69/5 
melali at: G9/4 
melek: G59/3 f G55/1 
merdiim: G60/8, GJ2/5, G7/1 
merdüm-i çeşm: G14/3 
mest: G64/6 , G55/7, G30/3, G30/3, 
G25/5 , G25/5, G24/Î, G13/Î 
mest a ne: G36/Î 
mey: G79/5 , G40/4 , G2P/5 
m ey er ; G 55/2 
mezheb: G16/6 
mihman:G40/6 
mihnet: G78/5 , G7 7/5, Gîî/4 
mihr: 32, G67/1, G66/4, G66/3, 

G62/5, G36/1 , G33/4, G/İ/J, G70/7, 
G7/4, G4/6 
mim: G4Î/3 

miskin: G48/5, G36/3, G2/Î 
miyarı: G69/3 
mu: G53/7 


munâfık: G30/7 
mıır: G65/2 

murg: G65/2, G26/5, G5/2 
mushaf:G24/5 , G15/2, G4/4 
Mustafa: G77/l,2,3,4,5,6 
m uy -miyarı: G20/6 
müflis: G71/7 
miihr: G36/Î 

müje: G76/2, G61/3, G12/5 
Mümin: G58/3 
milnâfık: G44/3 
müneccim: GÎ4/4 
miinteha: G46/Î 
mürid: G9/7 
milrşid: G4/4 
müsafir: G59/8 

müşk: 3, G76/Î , G64/5, G58/1, 
G3 7/1,2, 3, 4, 5, 6, 7 , 8, G32/1, /I 
miişk-i Hata: G46/1 
müyesser: G3/4 

N 

nâfe: G76/1, G18/7 

ncıfe-i ahu: G50/5 

nafe-i Tatar : G60/2, G34/5 

nağme-i çeng: G42/1 

nahl: G51/4 

nal: G23/3 

nâlan: G31/5 

nâle: G21/1 

namaz, G28/4 

namus: G73/1 

ııaıı(ekmek), G4/5 

navek: G76/2, G46/3, G19/4 
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nazar ehli: G13/7 

nazm: G45/5 , G40/8, G9/7 

nergis: G80/4,G47/2, G24/î } G17/4 

nesh: G54/4 

nesim A seher: G32/1 

nesr: G40/8 

nesrin: G85/2, G55/Î 

nevruz: G72/6 

ney: G42/3 , G29/6 

nigâr: G24/4, Gll/7, G7/1 

nigarâ, G54/1, G49/4 y G8/l 

Nü: G32/3 

nun: G66/2 

Nur(suresi) : G70/5 

o-ö 

od: G78/4, G77/5, G72/2 , G53/7, 
G36/4, G35/3, G4/2 
ok: G75/6, G66/4 
öğlen: G49/4 

ömr: G74/7, G63/3, G40/3, G39//3, 
G28/5, G28/2, G2/8 

P 

padişeh: G75/Î 
Pend-i peder: G65/3 
perçem: G34/1 ,2,3, 4, 5 ,6,7 
perhiz: G30/2, G26/2 
Peri:G74/4, G68/3, G65/7, G55/1, 
G51/2, G5/5 
pertev: G9/1 

pervane: G77/5 , G36/5, G36/2 
Pervin: G58/5, G55/4 
pey man: G67/6 


peymane: G67/6, G405 
Pir: G69/3 
pir eh en: G76/3 
post-puş: G37/7 

R 

rah: G33/5, G12/2, G2/9, Gl/7 
rahib: G79/5, g71/5 
rakib: G80/5, G78/4, G74/3, G72/3, 
G59/3, G53/9, G53/4, G51/5, G49/6, 
G48/7, G4J/5, G38/3, G32/6, G27/8, 
G23/3, G22/3, G20/7, G17/3, G7/6, 
G5/4,G4/6, G2/8, G2/1 
rast(makam) : G52/5 
ravza: G75/5, G55/7 
ravza-i cennet: G2/2 
revan: GI9/6, G4/4 
reyhan: G40/J, G34/4, GI8/6, G4/1 
rıdvan: G38/4 
rind: G44/3, G20/5 
r İsınan: G3 7/5, G15/1 
rişte: G37/5, G3/4 
ruh: G77/5, G6 7/4, G22/4 
rûh: G21/7 

ruhsâr: G71/1, G70/5, G67/5, G34/4, 
G31/3, G18/6, G16/2, G14/2, G12/7, 
G2/4 

rûm: G3 7/4 
rutab: G27/5 
Ruz:G6/2 

jRuz-ı Nevruz: G 1 6/2 
ruz-i hisab: G24/3 
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s 

saba: G79/1, G76/3, G60/1, G37/2, 
G29/4, G16/1, G13/4 
saç: G76/2, G64/3, G49/1, G46/2, 
G40/1, G36/1, Gll/2 
Sadi: G40/8 
sağar: G69/4, Gl/4 
sahba: Gl/4 
sakal: G48/5 
saki: G26/1 

sanem: 74, G71/5, G70/6, G63/1, 
G47/2, G35/2, G24/2 
sanemâ: G59/2, G28/3, G26/2, G18/7, 
Gll/7 

sayeban: G37/3 
Sayru:G49/8, G25/3 
say yad: G5/2 
sebuy-ı mey: G23/4 
seccade: G56/7 
secde kılmak: G8/4 
sehab: G56/1 
seher: G22/1, G14/1 
S elman: G55/8, G45/5 
seng: G21/6 
ser-gerdan: Gl/5 
sermesi: G14/5/ 

serv: G69/8, G66/2, G65/1, G64/2, 
G51/4, G27/6, G27/2 
serv-i çemen: G76/4, G26/5 
serv-i hıraman: G77/3.70/3, G47/4 
serv-i revân: G70/3, G69/1 
serv-i sehi:31, G75/3, G06/3 
sevda: G60/6, G53/2, G47/1, G40/4 
G43/4, G29/1, G21/7 


sib: G27/5, G2/4 
Sidre: G69/8, G46/1, G39/2 
sihr: G75/7, G3871 
sim: G69/6, G62/4, G61/5, G58/1, 
G39/5, G6/4 

Sîne: G67/1, G55/4, G38/5, G10/1 

sipeh: G75/1 

sirac: G80/2 

sitare: G71/2 

Sofi, G56/7 

sohbet, g64/3, G44/2 

sögmek: G48/3 

su, G72/2, G69/1, G66/6, G59/2, 
G53/8, G27/6, G7/6 
sııhh: G67/5 ,G48/3, G42/4, G33/1, 
Gll/5 

sultan: G80/6, G78/1, G52/1, G13/4 
süzen (iğne), G14/3 
Süleyman: G76/8, G53/4 
silnbül: G62/1, G58/1, G54/1, G52/4, 
G40/1, G36/1, G34/5, G34/4, G29/3, 
G18/6, G2/4 
Süreyya: G50/1 
sürme: G74/5, G72/4 

Ş 

şah: G80/3 
şaha: G51/5, G13/4 
şahne: G56/5 
şam(gece): G67/5, G21/3 
şâne: G36/3 

şarâb:28, 30, G66/6, G64/7, G64/3, 
G56/3 

şeb: G27/9, G13/3, G6/2 
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şeb-i firkat, Gll/5 
şeb-i Kadr: G16/2.G1/3 
şebnem: G64/4 
şeh: G61/8 

şehr: 78/2, G72/5, G59/7, G56/5, 
G35/5, G15/3 
şehriyar: GUI 5 

şekker: G61/2, G56/6 G29/5, G16/5, 

G 15/6 

şem(mum): G77/5, G76/6, G72/1, 
G69/5, G64/3, G58/8, G36/2, G15/6, 
G 1/4 

şems: G70/2, G61/1, G56/1, G28/4, 
G27/9, G9/2 
Şeyhi: G9/7 
Şeytan: G31/4, G15/2 
şi‘r: G37/8, G19/7 
şimşâd: G52/5, G51/4 
şuarâ: G37/8 

T 

tabib: G47/3 

tâc: G80/6, G41/7, G33/5, G12/1 
taht: G80/6, G78/1, G41/7, G37/3, 

G. 33/5 

tapanca: G65/8 
tas: G48/6 

taş: G57/2, G35/4, G21/4, G13/2 
tavk(gerdanlık), G3 7/5 
tavus: G75/5, G56/4, G22/4 
tavusi kudsi, G58/7 
Tavus-ı Sidre: G69/8 
terazu: G53/6 
teyemmüm: G7/6 
tıbb: G44/5 


tiğ:Gl 5/5 

tîr: G57/4, G19/4 

tîr-i Kaza: G46/3 

tîr-i melamet:G 1 0/4 

toprak: G80/6, G61/5, G59/6 G36/2 

Tuba: G38/1, G27/2, G8/2, G8/1 

tufan: G71/9 

tuğra: G43/1 

turre: G16/2, G12/7, G12/6 

tutag(dudak) : G44/5 

tuti: G 76/1 0, G75/8, G61/4, G25/4 

tutyâ: Gl/7 

tür ab: G74/5, G56/2 

Türk: G71/4 

tütün: G49/3 

u 

um m art: G45/4 
uşşak: G55/3 
uştur(deve): G14/5 

v 

varak: G2/2 

vasi G79/4, G72/7, G66/5, G63/8, 
GG51/3, G30/5, Gll/6, Gll/5, Gl/3 
vatan: G69/6, G50/5, G21/3, G21/1, 
G14/6 

vefa: G60/8, G46/4, G38/7, G33/4, 
Gl/2 

Veyse’l - Karanı: G76/5 
viran: G74/4, G62/6, G51/7 
visal: G33/1 

vusla: G73/2, G45/3, G45/1 
vuslat yağlığı:G35/3 
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Y 

yağmur: G24/6 
yaka: G12/2, G12/2 
Yakub: G33/3 
yakut: G46/5, G12/3 
yanak: G29/4, G18/2 
yâr: G76/6, G73/7, G73/2, G73/1, 
G57/5, G56/7, G35/5, G35/4, G21/4, 
G2I/2, GI7/2, G17/1, G10/5, G8/6, 
G2/8 

yasemin: G60/5, G50/6 

yay: G57/4 

yılan: G66/6 

yılılın: G72/3 

yile virnıek: G79/1 

yire geçmek: G59/1 

Yusuf: G76/3, G33/1 ,2, 3, 4, 5, 6 

yüz: G80/7, G80/4, G7 4/1,62/2, G61/2, 

G61/1, G57/1, G49/1, G41/6, G39/1, 

G16/3, G 12/1, G9/4, G6/1, G3/7 

z 

zağ(karga): G32/6, G25/4 
zahiıl:G79/5, G15/7, G15/2.G12/7 
G9/2 

zaltidâ: G44/3, G40/4 
zeban: G69/5, G63/7 
zehr: G26/6, G20/1 
Zeliha: G33/4 
Zemzem: G41/6 

zenahdan: (çene) G62/4, G52/3, G51/6, 
G27/5 G23/5, 15/1, G2/4 
zenbil: G23/6 


zencir: G48/5 
zer: G61/5, G6/4 

zerre: G55/4, G45/4, G20/1, G12/2, 
G7/7 

zindan: 73, G15/3, G15/1 
zühd: G80/3 

zttlf: G79/1, G 7 0/5, G68/4, G68/3, 
G67/5, G66/6, G66/2, G65/6, G65/3, 
G65/2, G64/5, G63/4, G63/3, G62/4, 
G62/1, G60/7, G60/4, G58/3, G56/4, 
G55/6, G52/4, G51/6, G49/3, G48/5, 
G47/1, G46/3, G46/1, G44/4, G39/3, 
G37/7, G37/4, G3 7/2, G36/3, G34/2, 
G32/5, G32/1, G29/2, G28/2, G27/9, 
G24/2, G23/2, G22/4, G21/3, G18/7, 
G18/6, G18/5, G18/1, G17/4, G16/6, 
G15/1, G14/5, G 1 4/2, G12/4, Gll/3, 
G8/3, G 7/4, G6/5, G6/2, G3/6, G3/5, 
G2/7, G2/3, Gl/3 
zlinnâr: G23/2, G17/5 
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